English and Chinese Translation: An Introduction

Introduction to Translation Course
I.  Differences between Translation Exercise and Translation Course

	
	Translation Exercise
	Translation Course

	Concept
	a. an ability of language, or a teaching device (listening, speaking, reading, writing and translating)

b. a means to learn a FL
	An independent course to study translation closely related to linguistics, semantics, stylistics, contrastive linguistics, etc.

	Origin
	An old method originating from the Grammar Translation Method (Aristotle’s view of language: the clothing of thought)
	A new course appearing with the development of FL teaching and research, cultural studies, comparative literature

	Aim
	To help students to acquire/enrich the knowledge of grammar, vocabulary, patterns and expressions of the TL
	a. to introduce some basic theories and concepts, methods;

b. to explore some internal rules through practice;

c. to help students to learn how do translation work


(see Zhang Peiji《英汉翻译教程》：326; Molei《中国翻译教学研究》：113-4; 《中国翻译词典》：178; Zhang Meifang《中国英汉翻译教材研究（1949—1998）》)

II. Course Description

  This two-term course provides an introduction to the basic theories, skills of translation. Major problems in or related to translation practice are identified and discussed with reference to different conceptual frameworks which have been proposed in (inter)national circle of translation studies. You attend lectures, read reference books and work in groups to explore/discuss various methods and skills of translation. You are encouraged to develop an awareness of different perspectives of translation in your own practice. As part of the compulsory course work, you are asked to appreciate some texts and their translations and to translate tens of passages of different varieties of writing between English and Chinese as well as taking the final examinations.

III. Topics for Discussion 

1. A Brief History of Translation

2. The Nature of Translating

3. Equivalence at word level 
4. Equivalence above word level
5. Grammatical equivalence

6. Textual equivalence: thematic and information structure 
7. Textual equivalence :cohesion

8. Pragmatic equivalence
1. A Brief History of Translation

By “history” of translation, we mean the origin of translation, its development as well as the present situation. Do you know anything about the history of translation, e.g., translators, principles, successful translations, methods?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Do you want to know more about the history of translation? A detailed study of it would probably bring about your objections and refusals such as “Oh! My God! It is not the unpractical sermon I have been dreaming!”

Hush! Be quiet. It is a regret that Francis Bacon hasn’t produced an essay entitled “Of History”. Anyway, let’s stay with God for a moment. Here you are only asked to read a short story from the genesis of the Holy Bible about the start of translation, since most undergraduates simply equate translation with translating practice.

1.1  The origin of translation (Why do we need translation?)

1.1.1 In the west

1.1.1.1 The Tower of Babel

A story from Old Testament about how the Lord/God/Jehovah “confused the language of all the earth.” The story goes like the following:

a. Genesis begins with six days of creation and the Sabbath in which the following were created:

Light (day and might);

 Firmament /sky (dome full of air);

Seas and earth;



 Luminaries (sun and moon); 

Birds and fishes;


 Animals and man

b. Adam and Eve (First sin and its punishment)
One day, the Lord formed a man, Adam, from the dust of the ground, and put him in the garden of Eden to till it and keep it. He also took one of Adam’s ribs, in his deep sleep and made it into a woman, Eve. Adam and Eve were tempted by the serpent to eat the fruit of the tree of the knowledge of good and evil. Knowing this, the Lord drove them out of the garden to till the ground.
c. Second sin and its punishment

Later, Eve gave birth to Cain, a tiller of the ground, and Abel, a keeper of sheep. The Lord had regard for (prefer) Abel and his offering. Cain was so angry that he killed Abel. The Lord punished him and he became a fugitive and a wanderer on the earth.
d. Adam’s descendants to Noah  

With more and more people came into the world, the wickedness of humankind was great in the earth as well. So the Lord said, “I will blot out from the earth the human beings I have created —people together with animals and creeping things and birds of the air, for I am sorry that I have made them.” But Noah found favor in the sight of the Lord.
e. The great flood and Noah’s Ark  

Jehovah came to Noah and told him to build a ship. The vessel was to be four hundred and fifty feet wide and it was to have a depth of forty-three feet.  

Then Noah and his household, his three sons and their wives, made ready for the voyage. They went into the fields and into the mountains and gathered all the animals they could find that they might have beasts for food and for sacrifices when they should return to dry land. On the evening of the seventh day, Noah and his family went on board. Late that nigh, it began to rain. It rained for 40 nights and 40days. However, Jehovah had mercy, and the sun appeared again. After about 200 days, the Ark landed on top of Mount Ararat in the country, which is now called Armenia.
f. The Tower of Babel

Noah’s descendants formed many nations. And from these, the nations spread abroad on the earth after the flood.

Now the whole earth had one language and the same words. And as they migrated from the east, they came upon a plain in the land of Shinar and settled there. And they said to one another, “Come, let us make bricks, and burn them thoroughly.” And they had brick for stone, and bitumen for mortar. Then they said, “Come, let us build ourselves a city, and a tower with its top in the heaven, and let us make a name for ourselves; otherwise we shall be scattered abroad upon the face of the whole earth.” The Lord came down to see the city and the tower, which mortals had built. And the Lord said, “Look, they are one people, and they have all one language; and this is only the beginning of what they will do; nothing that they propose to do will now be impossible for them. Come, let us go down, and confuse their language there, so that they will not understand one another’ speech.” So the Lord scattered them abroad from there over the face of all the earth, and they left off building the city. Therefore it was called Babel, because there the Lord confused the language of all the earth; and from there the Lord scattered them abroad over the face of all the earth.

Now the word “Babel” is usually used as an equivalent of translation. For instance:

(1) The Journal of FIT: Babel

(2) George Steiner: After Babel: Aspects of Language and Translation
(3) 马祖毅： “洪荒造塔语言殊，从此人间要象胥。”

(4) 吕俊：《跨越文化障碍：巴比塔的重建》；湖北教育出版社：巴别塔文丛（12 volumes）

Read the following brief introduction to the history of translation and pick up your favorite points.

1.1.1.2 
The oldest translation founded: The Greek translation of the Old Testament made by 72 Jewish scholars from Alexandria (Tan Zaixi, 2000: 16) The Septuagint《七十人译旧约》（285—249BC）

1.1.2 
In China
1.1.2.1   《册府元龟·外臣部·朝贡》：夏后即位，于夷来宾。少康即位三年，方夷来宾。
1.1.2.2  The oldest record of the interpretation of 《越人歌》：

“……山有木兮，木有枝。心悦君兮，君不知。”

1.2 A short history of translation in the west: 5 upsurges
1.2.1 4 BC: Ancient Greek literary works, especially Homer’s epics, dramas by the three famous dramatists of tragedy (Aischules, Sophocles, Euripides), were introduced into Rome.
1.2.2 4-6: Bible translation in many European countries.

1.2.3 11-13: Translation center of Toledo in Spain; Greek classics became scholars’ focus again.

1.2.4 14-16: Translation center of Toledo in Spain; Greek classics became scholars’ focus again.

1.2.5 After World War Ⅱ: Because of the establishment of EEC (European Economic Community), translation has been greatly needed and developed.

1.3  A Brief History of Translation in China: 5 periods

1.3.1 The translation of the Sanskrit Buddhist scriptures: 4 stages
1.3.1.1  Beginning: from the Eastern Han Dynasty to the Western Jin Dynasty
a. Buddhism’s influence 

Through the Eastern Han Dynasty and the Three Kingdoms, the working people, who suffered from wars and the tyranny of the ruling class, were cheated to pin their hopes on religion. According to the doctrine they could go to the heaven with their tolerance of troubles and sufferings in this earthly life
b. Translators
三支：支娄迦谶、支亮、支谦 （“天下博知，不出三支”）
c. 
Views on translation: 支谦《法句经序》and 文、质之争

It is the origin of the dispute over the method of literal translation and that of free translation. Zhi Qian (文派) appreciated free translation, knowing that “名物不同，传实不易。” But his criticism of 竺将炎 that “其辞不雅” was disagreed by those who advocated literal translation (质派) quoting “美言不信，信言不美；书不尽言，言不尽意；佛言，依其义不用饰，取其义不以严（妆饰）。其传经者，当令易晓，勿失厥义，是则为善。”. He then had to change his view to “因循本旨，不加文蚀”.
In this dispute, the latter won in terms of theory, yet the former won in the actual practice 
1.3.1.2  Development: from the Eastern Jin to the Sui Dynasty

a. Why developed?

The ruling class advocated the translation.

The peasants were not powerful enough to overthrow the ruling and exploiting classes, and

had to control their fury, desperation and pinned their hope on some almighty Buddha.

Buddhism was much more widely spread by three great Buddhist monks 佛图橙，释道安 and 鸠摩罗什 (Kumara Jiva). 
b. 
Translators: 道安; 鸠摩罗什; 慧远; 彦琮
c. Views on translation

Dao’an: 五失本、三不易 
Dao’an, a translation theorist insisted on the preference of literal translation to free translation. He was then appointed director of the bureau of Translation and authorized to decide on which style of translation to be adopted. Under his leadership the Sanskrit writings were translated verbatim and mechanically. The original remained literally unchanged in its version with merely an occasional alteration of word order.

Kumara jiva
He stoutly maintained that Sanskrit writings should be translated in compliance with Chinese usage, and the redundant parts therein expurgated. It was not till the emergence of Xuanzang’s “New devices for translation” that the above-said dispute came to an end.

Style: Kumara jiva attached great importance into the creation of the SL style, because he believed that “但改梵为秦，失其藻蔚，虽得大意，殊隔文体，有似嚼饭与人，非徒失味，乃令呕秽也”.

    慧远：文不害义，务存其本。以文应质，则疑者众，以质应文，则悦者寡。

    彦琮：《辩证论》on qualifications for translators 

1.3.1.3  Prosperity/climax: The Tang Dynasty
a. Why prosperous?

The ruling class drew the translators over to their side and supported them.

The translators: Different schools of Buddhism studies fawned on/flatted the ruling class so that their doctrines could be spread.

b.
Translators: Xuzang’s “New devices for translation”

(Four great translators of the Sanskrit Buddhist scriptures：罗什、真谛、玄奘、不空)
c.
Views on translation
Xuzang did not make any assertion whether he was for or against literal or free translation. Yet people labeled his translation as  “new devices for translation,” which was essentially a flexible way of making good use of both literal translation and free translation. Besides, Xuanzang took a very serious and responsible attitude towards his translation. He worked hard all the time, setting a brilliant example for his contemporaries and coming generations.
The experience of Xuanzang in translation of the Buddhist scriptures is worth summing up. For example, Xuanzang advocated transliteration for polysemous words as 薄伽，the original of which has six different senses (自生，炽盛，端严，名称，吉祥，尊重), for things which did not exist in China, e.g. 阎浮树 and for other terms which could not be rendered exactly.
五不翻：秘密故，含多义故，无此故，顺古故，生善故
Moreover, he employed the following methods while translating the scriptures according to the sum-up made by P. Pradhan (柏乐天)，an Indian scholar, and Zhang Jianmu, a Chinese scholar: 1. Addition, 2. Omission, 3. Transposition, 4. Division or combination, 5.Substitution, 6. Restoration of nouns for pronouns. Some of the six methods are related to accidence and some to syntax. Daoxuan, one of his contemporary theorists, spoke highly of his translation, saying:
“All the present translations of Sanskrit scriptures are done by Xuanzang. It is he alone that determines the meaning of the original. And the words flow out of his mouth just as they come from under the pen of a master. His translation is accomplished the moment the clerks finish recording his words.”

As pointed out by Luo Xinzhang, Xuanzang understood the Buddhist doctrine and had a good command of both Sanskrit and Chinese. He often used the method of literal translation, but he did not give up at all that of free translation when and where he thought it necessary. And Luo quoted from Liang Qichao: “Xuanzang made a perfect combination of literal translation and free translation. None ever did better than he in such work.”

译场11道工序：译主、证义、证文、度语、笔受、缀文、参译、刊定、润文、梵呗、监护大使
1.3.1.4  Decline and why 
a.  Some religious sect did not stick to religious disciplines.

b.  Few people could go to India for more scriptures because of frequent wars.
c.  Interests changed from translating scriptures to studying them.

b. The ruling class did not support them as before. (about 15 translators, but not important)

1.3.1.5 Influence of the translation of Buddhist scriptures (see Exercise: 4.1)

1.3.2 Science and technology translation: The end of the Ming Dynasty to the 

beginning of the Qing Dynasty

1.3.2.1  Background

a. With the colonialists’ invasions of the coastal areas of China such as those from Portugal, Spain, Netherlands, England, the missionaries of the Society of Jesus/the Christian missionaries went to China to convert people to Christianity.

b. The Society was so conservative as to compete against the New Protestants for more followers/disciples after the Religious Reform by Martin Luther. It changed strategies, after being defeated, to expand itself in the east.

c. The first church was built in Zhaoqing in Canton.

d. They did their missionary work in the name of introducing sciences into China, which was accepted by some Chinese scientists.

1.3.2.2  Translators

a.  Foreign:  Matteo Riccis      Nicolaus Longobardi      Jean Terrenz

            D. de Pantoja      Berdinard Verbiest        Adan Schall von Bell

b. Chinese:
徐光启、李之藻、王徵
1.3.2.3  Contributions

 (skopos, aim, purpose, intention, function and translation brief: 翻译——会通——超胜)
a. In astronomy and mathematics

b. In physics and mechanical engineering

c. In mining and metallurgy 

d. In military technology

e. In physiology and medicine

f. In Biology

g. In Geography

h. In linguistics and literature
i. In scholasticism and theology and religious literature: About Aristotle, Bible, etc.

1.3.3 Western learning translation: The Opium War to the May Fourth Movement of 1919
1.3.3.1 Why learning from the west

Current situation: Chinese society remained feudal for 3,000 years. After the Opium War of 1840, china gradually changed into a semi-colonial and semi-feudal society. From then on to the May Fourth Movement of 1919, Chinese struggled to seek truths from the experiences of the west countries. They waged the Movement of Taiping Heavenly Kingdom, the Sino-French War, the Sino-Japanese War, the Reform Movement of 1898, the Revolution of 1911, the May 4th Movement, the Northern Expedition, the War of the Agrarian Revolution and the War of Resistance Against Japan.
Before the May 4th Movement, the struggle on China’s cultural front was one between the new culture of the bourgeoisie and the old culture of the feudal class. The struggles between the modern school system and the imperial examination system, between the new learning and the old learning, and between Western learning and Chinese learning, were all of this nature. The so-called modern schools or new learning or Western learning of that time concentrated mainly (we say mainly, because in part pernicious vestiges of Chinese feudalism still remained) on the natural sciences and bourgeois social and political theories, which were needed by the representatives of the bourgeoisie. At the time, the ideology of the new learning played a revolutionary role in fighting the Chinese feudal ideology, and it served the bourgeois-democratic revolution of the old period. (Mao Zedong, On New Democracy, 1965: 371)
a. Translators and translation associations
b. 林则徐
c. Before the Sino-Japanese War of 1894—1895: Westernization Movement
Guideline: Borrow western learning to serve Chinese traditional learning

同文馆和江南制造总局翻译馆

李善兰：《几何原本》后九卷，《代数学》，《重学》

傅兰雅：Advocated science and technology translation
梁启超；辜鸿铭

d. After the Sino-Japanese War: The Reform Movement
Advocate western learning
马建忠：《拟设翻译书院议》，善译

严复：Xin, Da, Ya

His contribution to Chinese translation cause both in theory and in practice is memorable and imperishable. Yan Fu tried to seek truth from the Occident so that china might be saved through social reform. But he tried in vain. The ruling class of the Qing dynasty did not place him in a weighty office. He was deprived of the chance to display his talent in the political sphere. Anyhow, he left behind a series of versions of famous works. With reference to the theory or translation, the three criteria of translation propounded by Yan Fu are worth our noticing. He asserted in the preface to his version of Evolution and Other Essays: “There exist three phases of difficulties confronting the translation task: faithfulness, expressiveness and elegance.”
林纾：Free translation

Lin Qinnan was nescient of foreign language and “translated” more than180 pieces of literary works through recording and rewording the oral rendition by his cooperators. He was a staunch advocate of free translation. There can be found man additions and omissions in his versions, which, however, curiously acquainted Chinese people with the way of life, social manners and cultural traditions in European countries. But ironically his faithful rendering of Joan Haste was much criticized. 

More translators of literature: 

周桂笙；苏曼殊；徐念慈；曾朴；陈独秀；伍光建；王国维；马君武

1.3.4 Chinese translation of Marxist works and English translation of Selected Works of 

Mao Zedong (1949—1966); literary translation（1919—1966）

[A] Translators of literary translation (1919-1949)

鲁迅：Rather to be faithful (in though) than smooth (in language)
[B] Translation of Marxist and Mo Zedong’s works 

Translation of Manifesto of the Communist Party (陈望道)

Translation of Mo Zedong’s works（中国翻译词典：474-6）
[C] Translators of literary translation (1949—1966)

卞之琳；曹未风；王佐良；袁可嘉；董秋斯；张友松；周煦良；查良铮；萧乾；
屠岸；万紫；雨宁；曹庸；李良民；杨必；傅东华；张谷若；黄雨石；施闲荣

1.3.5 Translation of Western academic works and literature

1.3.5.1 Background: Reform and opening policy

1.3.5.2 Translators

1.3.5.3 Contributions

Conclusion: This is merely a bird’s-eye view of the history of the translation. A historical survey will be conductive to the grip and understanding of the functions, the principles and practice of translation.

Now please write down the points worthy of your attention and further study:

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

2. The Nature of Translating

“What is truth; said jesting Pilate; and would not stay for an answer. Certainly there be, that delight in giddinese; and count it a bondage, to a belief; affecting free-will in thinking, as well as in acting. And though the sects of philosophers of that kind be gone, yet there remain certain discoursing wits, which are of the same veins, though there be not so much blood in them, as was in those of the ancients. But it is not only the difficulty, and labor, which men take in finding out of truth; nor again, that when it is found, it imposes upon men’s thoughts; and doth bring lies in favor: but a natural, though corrupt live, of the lie itself”. (Bacon: Of Truth)
Have you heard any “lies” about translation? Would you list some of them? Why have people produced some “lies”? What’s the relationship between the HISTORY of translating and its NATURE?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Do you expect to seek any “truth” about translation? If so, let’s start from rendering the following: 

Pandora’s box; Hippie; privacy; SARS; blackguard; 

Madam, I’m Adam; He is slave to music; He fool for danger
人才；缘分；快乐；看电视；照相；跑官要官；众人；一路辛苦了
Are you satisfied with all your translations? Are there any “lies” in yours? Is translation possible?

2.1 Translatability

[1] Possibility of translating

[2] In what way is translating possible or impossible? 
_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

[3] Now present your tentative understanding of the nature (i.e. definition) of translation on the basis of your translating
_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Now compare yours with Nida’s.

2.2 Nature

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message first in terms of meaning and secondly in terms of style. (Nida)

Now let’s have a detailed discussion of Nida’s definition.

2.2.1 Reproducing the message

Translating must aim primarily at “reproducing the message.” To do anything else is essentially false to one’s task as a translator. But to reproduce the message one must make a good many grammatical and lexical adjustments.

Translate the following and think about how to reproduce the original messages:

We dare not forget today that we are the heirs of that first revolution. Let the word go forth from this time and place, to friend and foe alike, that the torch has been passed to a new generation of Americans, born in this century, tempered by war, disciplined by a hard and bitter peace, proud of our ancient heritage, and unwilling to witness or permit the slow undoing of these human rights to which this nation has always been committed, and to which we are committed today at home and around the world.

安徽师范大学是一座综合性的重点师范学校，诞生于1928年。随着共和国的成长，她也历经磨砺，走过了七十多年的风风雨雨。七十多年来，一批批德才兼备的教学、科研和管理人员汇集在这里，怀着振兴安徽，振兴教育的希冀，在这块土地上默默地耕耘。春华秋实，硕果累累，两万多名教育教学人才走出学校大门，足迹遍及全国，桃李满天下。他们献身教育，殚思竭虑，撑起教育的脊梁，托起明天的太阳。
How to adjust the original to make sure of the reproduction of the messages?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Translating is the reproduction of the meaning. Make sure that your translation shouldn’t be a “slave translation”, or “the dance wearing fetters”.

2.2.2 Equivalence rather than identity

The translator must strive for equivalence rather than identity. In a sense this is just another way of emphasizing the reproduction of the message rather than the conservation of the form of the utterance, but it reinforces the need for radical alteration. Consider the following.

a.Word order

English is quite different from Chinese in terms of word order, which is clearly shown in the following examples.

水火，贫富；新旧；长短；细长；河流湖泊；中小型；迟早；水土流失

compare them with their English equivalents:

fire and water; rich and poor; old and new; short and long; lakes and rivers; 

small and medium; sooner or later; soil erosion and water loss

Here is a study of English articles (a, an, the) and their Chinese counterparts, which is a good reflection of the importance of adjusting word order in translating.

I ate the apple. I ate an apple.

The man is coming. A man is coming.

We may consider another example, which is interestingly indicative of how the negligence of this universal feature of definite/indefinite reference and its specific way of representation may be the cause of trouble in translation. In this specific case, this negligence has for ages inadvertently affected the Chinese translation of the first line of Hamlet’s famous soliloquy:

To be, or not to be, that is the question:

  (Whether ‘tis nobler in the mind to suffer

  The slings and arrows of outrageous fortune,

  Or to take arms against a sea of troubles,

  And by opposing end them?)

死后还是存在，还是不存在——这是问题；

（梁实秋）


生存还是不生存：就是这个问题：



（曹  禺）


生存还是毁灭，这是一个值得考虑的问题：

（朱生豪）


活下去还是不活：这是问题。




（卞之林）


是存在还是消亡，问题的所在；



 (孙大雨）


干，还是不干，这就是问题。




（陈  嘉）


存在，还是毁灭，就这问题了。



 (林同济）


是生，还是死，问题就在这里：


(哪一种做法精神上更可贵，

是忍受狂暴命运射来的矢石，

还是拿起刀枪与苦海拼搏，

以抗争将之了结？)
Now it’s your turn to compare this with another version by Zhu Shenghao and comment on: “The translator must strive for equivalence rather than identity. In a sense this is just another way of emphasizing the reproduction of the message rather than the conservation of the form of the utterance, but it reinforces the need for radical alteration.”

生存还是毁灭，这是一个值得考虑的问题；

默然忍受命运暴虐的毒箭，或是挺身反抗

人世的无涯的苦难，通过斗争把它们扫清，

这两种行为，哪一种更为高贵？
What is your comment on the two versions? Is there a universal contradiction between equivalence and identity?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

b. Sentence organization
The following examples are offered for you to weigh your radical alteration of the original:

Translate the following:

She is a little and dark personage, smartly dressed but of somewhat morose aspect.

Some are trampled by destiny, lost forever in the endless unknowns of life. There are the 

few brave souls who grab at its horns and hang on at all costs. The risk is unimaginably high. No place is more terrible than the hopeless emptiness of a broken heart, yet for many it is the price to pay for a glimpse of true love.

It is a long, bitter journey, sustained only by knowing that once you taste the wine there is

no turning back. There will be moments of dark despair, but also moments of indescribable sweetness when a simple smile will turn the surrounding world into a blur of pleasure.

Are you prepared to bind yourself to the mast like Odysseus and sail to the brink of 

destruction, just for one chance to hear the Sirens sing?

The ship is waiting. There’s salt in the wind.   (The Salt in the Wind)

我已是一个中年人。一到中年，就有许多不愉快的现象，眼睛昏花了，记忆力减退了，
头发开始秃脱而且变白了，意兴，体力，什么都不如年轻的时候，常不禁会感到难以名言的寂寞的情味。尤其觉得难堪的是知友的逐渐减少和疏远，缺乏交际上的温暖的慰籍.

Appreciate the following:

寻寻觅觅，冷冷清清，凄凄惨惨戚戚。
I look for what I miss,

I know not what it is,

I feel so sad, so drear,

So lonely, without cheer. (XYZ)

Length: amplification and omission

We must add or omit some words sometimes for equivalence according to the context if it 

is necessary. Consider the following examples:

Translate the following:

Mr. Brocklehurst’s words went to my heart like a dagger. I began to steady the palsy of my 

nerves and to feel that the rubicon was passed; and that the trial, no longer to be shirked, must be firmly sustained.

真正的朋友，恐怕要算“总角之交”或“竹马之交”了。在小学和中学的时代容易
结成真实的友谊，那时彼此尚不感到生活的压迫，入世未深，打算计较的念头也少，朋友的结成全由于志趣相近或性情适合，差不多可以说是“无所为”的，性质比较地纯粹。二十岁以后结成的友谊，大概已不免搀有各种各样的颜色分子在内。

What parts need your proper amplifications or omissions? Why?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

You can also find some other necessary and possible ways of radical alterations in translating:

采节精华—摘译；再现精华—编译；转述精华—译述；浓缩精华—缩译

综述精华—综述；综述评论—述评；译结合评—译评；改头换面—改译

译而阐释—阐译；译结合写—译写；引译作据—参译

2.2.3 A natural equivalent

The best translation does not sound like a translation. Quite naturally one cannot and should not make the translation sound as if it happened in the next town ten years ago. It should studiously avoid translationese – formal fidelity, with resulting unfaithfulness to the content and the impact of the message.

Try to produce two natural translations of the following avoiding awkward collocations and sentence organizations:

a. Collocation

1978年我以当时比较好的成绩考上了研究生，同年又考上了出国研究生。1979年10月去英国，第一次看到国外的情况，对比自己的国家，我心里比较难受。我觉得有责任为建设自己的国家出一份力。
b. Sentence organization

A good book is often the best urn of a life enshrining the best that life could think out; for the world of a man’s life is, for the most part, but the world of his thoughts. Thus the best books are treasuries of good words, the golden thoughts, which, remembered and cherished, become our constant companions and comforters. “They are never alone,” said Sip Philip Sidney, “that are accompanied by noble thoughts.”

Books introduce us into the best society; they bring us into the presence of the greatest minds that have ever lived. We hear what they said and did; we see them as if they were really alive; we sympathize with them, enjoy with them, grieve with them; their experience become ours, and we feel as if we were in a measure actors with them in the scenes which they describe.

The great and good do not die even in this world. Embalmed in books, their spirits walk abroad. The book is a living voice. It is an intellect to which one still listens. Hence we ever remain under the influence of the great men of old. The imperial intellects of the world are as alive now as they were ages ago.  (Companionship of Books)

What’s your definition of “naturalness”? How to achieve it (cohesion)?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

2.2.4 The closest equivalent (domestication)
2.2.4.1 An overview of 4 translation strategies

Before we come to the topic, let’s first take a look at some typical translation strategies: literal translation, free translation, domestication, and foreignization. 

A. literal or free translation

a. LT: a word-for-word translation striving to reproduce both the original message (primary meaning) and structural patterns including figures of speech.
b. FT: a supplementary means to mainly convey the primary meaning and spirit (secondary, additional, cultural, pragmatic meaning) of the original without trying to reproduce its patterns or figures of speech
c. Examples: 
the moon: 月亮；玉兔、金兔、白兔、蟾宫、月桂、婵娟、水镜、夜光、素壁

a drop in the bucket: 一桶水中的一滴、沧海一粟、九牛一毛、微不足道、微乎其微、不足挂齿、不值一提、渺小等

Mischiefs come by the pound and go away by the ounce.

灾祸成磅来，退去成盎司。祸/病来如山倒，祸/病去如抽丝。

Misery loves company. 

同难相助。同病相怜。
Misfortune tests the sincerity of friends. 

患难识知交。疾风知劲草，患难见人心。
Molasses catches more flies than vinegar. 

蜜糖捕蝇，比醋更灵。甜言蜜语三冬暖，恶语伤人六月寒。

察言观色：to examine a man’s words and observe his countenance; read one’s face

常备不懈：to be constantly in readiness and never for a moment in relaxation; 

keep one’s power dry

趁火打劫：to take advantage of a disturbance caused by fire to loot; fish in troubled waters

趁热打铁：to strike while the iron is hot; to make hay while the sun shines; to take time by the forelock

Translate the following:

Kiss-me; Kiss-me-quick; See with half an eye; To kill two birds with one stone

门庭若市；得意忘形；得鱼忘筌；独出心裁

d. Appreciate the translated version

我的故乡蓬莱是个偎山抱海的古城，城不大，风景却别致。特别是城北丹崖山峭壁上那座凌空欲飞的蓬莱阁，更有气势。你依在阁上，一望那海天茫茫，空明澄碧的景色，真可以不你的五脏六腑洗得干净干净。这还不足为奇，最奇的是海上偶尔出现的幻景，叫海市。

My hometown, Penglai, is an ancient city, which leans against the mountains and embraces the ocean. Although not very big, it has unusual scenic beauty, especially Penglai Pavilion located to the north of the city. It is so impressive it looks as if it is about to take off from the steep cliff of Danys Mountain where it is perched. Looking out from the pavilion at the boundless ocean, the clear sky and the limpid, green waters make you feel as though your whole body has been cleansed and purified. More spectacular than this is the mirage that occasionally appears on the ocean.

Either literal translation or free translation has its limitations. A literal translation, SL—oriented, might be hard to understand, and a free translation, TL—oriented, might prevent the TL reader from receiving the SL culture. The same idea can be expressed in different ways. The diversity of style is so expressed in various structures. Whether a translation is faithful to the original in all the aspects depends on the possibility of finding the closest, the most natural equivalent, depends on, to a certain extent, a good command of the transformation of the kernel sentence and the choice of surface structure by a translator. To achieve this goal, both literal and free translations must be used simultaneously. Any single one of the two will fail to work unless the source language and the target language are equivalent to a great extent even as identity.

B. Domestication and foreignization
a. Lawrence Venuti: Demestication: the translation strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of the foreign text for target language readers---- The translator leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him.(adaptation to the original)

                 Foreignization: It designates the type of translation in which a target text “deliberately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the original” ---- The translator leaves the author in peace, as much as possible, and moves the reader towards him.(retaining the original)

Actually, D and F are the extension of F and L, though not all overlapping: the later ones concern mainly about linguistic forms and meaning, while the former expand into culture and aesthetics, politics and poetics, apart from language itself.

b. Try to understand the above discussion in the light of the analysis of more examples:

巧妇难为无米之炊：

WT: clever-woman-difficult-do-without-rice-s’-cook

LT: Even the cleverest woman cannot cook a meal without rice. (foreignization)

FT: Nobody can make something out of nothing.

EQ: One cannot make bricks without straw.  (domestication)

Consequently Mr. Micawber was soon so overcome, that he mingled his tears with hers and mine. (Dickens: David Copperfield)

结果密考伯先生不久就伤感得把他的眼泪同她的和我的混合起来了。

结果是，一会儿米考伯先生也受不住了，和她和我，眼泪对流起来了。
三四个筛酒的酒保，都手忙脚乱，搬东到西。

But these serving men were so busy, their hands and feet were all in confusion, and they were moving things hither and thither, east and west.

The four or five waiters were busy rushing from one to another serving food and drink.

你在家时，谁敢来放个屁？

When you were at home, who dared to come and pass his wind/insult me?

C. It would be absurd once it goes too far, so that the translations become “dead”, “hard”, or mechanical translations or random translations. E.g.:

John is tall like I am the Queen of Sheba.   约翰个子高就像我是西巴的女皇。

Late in the afternoon of a chilly day in February, two gentlemen were sitting alone over their wine, in a well-furnished dining-parlor, in the town of P ——, in Kentucky. There were no servants present, and the gentlemen, with chairs closely approaching, seemed to be discussing some subject with great earnestness.

For convenience’s sake, we have said, hitherto, two gentlemen. One of the parties, however, when critically examined, did not seem, strictly speaking, to come under the species. He was a short, thick-set man, with coarse, common-place features, and that swaggering air of pretension which marks a low man who is trying to elbow his way upward in the world. He was much over –dressed, in a gaudy vest of many colors, a blue neckerchief, bedropped gaily with yellow spots, and arranged with a flaunting tie, quite in keeping with the general air of the man.

话说美国胫脱沟的地方，向来有贩卖黑奴的风俗，伶俐的价值贵，蠢笨的价值就贱。在卖奴的眼里，看着这黑奴，就如同货物一般，并没有拿人理相待。拿黑奴的苦楚，可就一言难尽了。我如今把这段事演说出来，请大家听听。

我就从有两个人饮酒说起。这两个人的性情，可是不同，相貌也不一样。一个人生得面目丑陋，更带着凶恶的模样，名叫海留，衣服穿得华美，手上戴着钻石金戒指，身上佩着一个金表，象是财主的样子，说出话来，可是俗鄙不堪。一个人生得相貌文雅，家里也似小康，名叫解尔培。这一日海留到解尔培家里来，两个人相对饮酒闲谈，身边也没有伺候的童仆。

朝辞爷娘去，暮宿黄河边，

不闻爷娘唤女声，但闻黄河流水鸣溅溅。

旦辞黄河去，暮宿黑水头，

不闻爷娘唤女声，但闻燕山胡骑声啾啾。

And then before the sun began his journey steep

She kissed her parents in their troubled sleep,

Caressing them with fingers soft and light,

She quietly passed from their conscious sight,

And mounting horse she with her comrades rode

Into the night to meet what fate forebode;

And as her secret not a comrade knew,

Her fears soon vanished as the morning dew,

That day they galloped westward fast and far,

Nor paused until they saw the evening star,

Then by the Yellow River’s rushing flood

They stopped to rest and cool their fervered blood.

The turbid stream swept on the swirl and foam

Dispelling Muh-Lan’s dreams of friends and home;

Muh-Lan! Muh-Lan! She heard her mother cry –

The waters roared and thundered in reply!

Muh-Lan! Muh-Lan! She heard her father sigh –

The river surged in angry billows by!

The second night they reach the River Black,

And on the range which feeds it, bivouac;

Muh-Lan! Muh-Lan! She hears her father pray –

While on the ridge the Tartar’s horses neigh;

Muh-Lan! Muh-Lan! Her mother’s lips let fall!

The Tartar’s camp sends forth a bugle call!
2.2.4.2  Nida’ s opinion

Now let’s come to Nida’s view on translation. By “the closest equivalent”, what kind of translation is he advocated?

  Nida is advocating domestication here in dealing with culture through translation. It is a cultural reinterpretation, which does not take seriously the cultural outlook of the SL readers. 

How to achieve the closest natural equivalent? What’s domestication? Think about the following examples:

a. Contrast the two versions of the same original
我很喜欢在俯视维里埃尔的高山上的那个山洞里安息——既然安息这个词用来很恰当。我曾经跟你讲过，我在黑夜里躲进那个山洞，我的目光远远地投向法兰西的那些最富饶的省份，野心燃烧着我的心，那时候这就是我的热情……总之，那个山洞对我来说是宝贵的，没有人能否认，它的位置连一个哲学家的灵魂都会羡慕。 (郝运)
喜欢长眠，既然人总是用“长眠”这个字眼，那就让我在高山顶上那个小山洞里长眠，好从高处遥望玻璃市吧。我对你讲过，多少个夜晚我藏在这个山洞里，我的眼睛远望着法兰西的锦绣河山，雄心壮志在我胸中燃烧，那时，我的热情奔放……总而言之，那个山洞时我钟情的地方，它居高临下，哪个哲学家的灵魂不想在那里高枕无忧地安息呢？ (许渊冲)
Which one do you like? Why? __________________________________________________

___________________________________________________________________________


How do you understand domestication through reading the above versions?

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

Is there any problem in your favorite version? _____________________________________

__________________________________________________________________________

b. Try to arouse your imagination and compare the following translations of the poem by Thomas Gray:

     
 Elegy Written in a Country Churchyard





 The curfew tolls the knell of parting day,



 The lowing herd wind slowly o’er the lea,




 The plowman homeward plods his weary way,



 And leaves the world to darkness and to me.

T1: 

幕钟鸣， 昼已暝

牛羊相呼，迂回草径

农人荷锄归，蹒跚而行

把全盘世界剩给我与黄昏                  （郭沫若）

T2：

晚钟想起来一阵阵给白昼报丧

牛群在草原上迂回，吼声起落。

耕地的人累了，回家走脚步踉跄，

把整个世界给了黄昏与我。                  （卞之琳）

晚钟殷殷想，夕阳已西沉，

群牛呼叫归，迂回走草径， 

农人荷锄犁，倦倦回家门，

唯我立旷野，独自对黄昏。                    （丰华瞻）

Which one do you prefer? Why?

Have you realized the importance of the TL readership’s tastes in translating?

c. Consider how to deal with cultural images

Here you are given some discussion of the translation about images of beauties. You are encouraged to list the images as much as you like.

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Read the following for the key points:

Domestication is an assimilative translation, which strives for transparency and fluency rather than keeping the SL “strangeness” and foreignness. In the case of E-C translation, such a strategy easily lead to the abuse of idioms, of archaic cultural words, of generalization, of substitution, and that of specification. 
The conflict between domestication and foreignization as opposite translation strategies can be regarded as the poetic, cultural and political rather than linguistic extension of the time-worn controversy over free translation and literal translation. In the postcolonial context in the West, domesticating translation is often critiqued as a way for powerful cultures to exert cultural hegemony over weaker cultures, and foreignizing translation is advocated as a means of resisting the advance of powerful cultures. Here in China, discussions tend to follow this trend of privileging foreignizing translation over domesticating translation. Most of the discussions, however, are still conducted from the perspective of translation studies informed by traditional linguistics. The result is a serious discrepancy between our understanding of the terms “foreignization” and “domestication” and the postcolonial understanding that prevails in the West. (see CTJ, 2002, 5-6)
d. More examples for you to try your hand:

Translate:

The last one is delicious, bring me another one!

You are welcome, the fool.
She dared me in an emphatic voice to rise from that place or utter one syllable.

Jane Eyre’s grandfather-in-law cut her mother off without a shilling.

On Going Home;

T – shirt; A – frame; U-steel; T-square; Z-shaped; I-bar; an inverted V; Y-intersection

bee: a bee in one’s bonnet; bee’s knees; make a bee line for

bug: a big bug; a fir-bug; a litter bug; have a room bugged

fly: a fly in the ointment; a fly in the wheel; Don’t let flies stick to your heels

He couldn’t hurt a fly. One wouldn’t hurt a fly. There are no flies on him.

——How much did you suffer?
——“Plenty”. The old man said

红楼梦；没门；发展是硬道理。二百五；九牛二虎；豆腐渣工程；国字脸；丁字街；下海；一箭之遥；挂羊头卖狗肉；牛马不如的生活；缘木求鱼；骑墙；躺在功劳簿上；鹤立群鸡；
人是铁，饭是钢；生姜还是老的辣；不是一家人，不进一家门；杀鸡给猴看；多此一举

本店全体员工将竭诚为您提供全方位的优质服务。

Appreciate “好了歌” with its English translation and comment on domestication used by David Hawkes:

好了歌

世人都晓神仙好，惟有功名忘不了！古今将相在何方，荒冢一堆草没了。

世人都晓神仙好，只有金银忘不了！终朝只恨聚无多，及到多时眼闭了。

世人都晓神仙好，只有姣妻忘不了！君生日日说恩情，君死又随人去了。

世人都晓神仙好，只有儿孙忘不了！痴心父母古来多，孝顺儿孙谁见了？

WON-DONE SONG

Men all knows that salvation should be won,

But with ambition won’t have done, have done.

Where are the famous ones of days gone by?

In grassy graves they lie now, every one.

Men all know that salvation should be won,

But with their riches won’t have done, have done.

Each day they grumble they’ve not made enough.

When they’ve enough, it’s goodnight everyone!

Men all know that salvation should be won,

But with their loving wives they won’t have done.

The darlings every day protest their love:

But once you’ve dead, they’re off with another one.

Men all know that salvation should be won,

But with their children won’t have done, have done.

Yet though of parents fond there is no lack,

Of grateful children saw I ne’er a one.  (By D. Hawkes)

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

2.2.5 The priority of meaning

As has already been indicated in the definition of translating, meaning must be given priority, for it is the content of the message which is of prime importance for translating. This means that certain rather radical departures from the formal structure are not only legitimate but may even be highly desirable.

Do you agree to that “meaning must be given priority”? Have you heard any similar statements or views?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

   It’s universally true that translating shares the nature of HERMENUTICS. Now try your hand at acquiring the prime importance for translating – meaning.

Translate:

The most important day I remember in all my life is the one on which my teacher, Anne Mansfield Sullivan, came to me. I am filled with wonder when I consider the immeasurable contrast between the two lives which it connects. It was the third of March, 1887, three months before I was seven years old.

   On the afternoon of that eventful day, I stood on the porch, dumb, expectant. I guessed vaguely from my mother’s signs and from the hurrying to fan fro in the house that something unusual was about to happen, so I went to the door and waited on the steps. The afternoon sun penetrated the mass of the honeysuckle that covered the porch, and fell on my upturned face. My fingers lingered almost unconsciously on the familiar leaves and blossoms which had just come forth to greet the sweet southern spring. I did not know what the further held of marvel or surprise for me. Anger and bitterness had preyed upon me continually for weeks and a deep languor had succeeded this passionate struggle.

   Have you ever been at sea in a dense fog, when it seemed as if tangible white darkness shut you in, and the great ship, tense and anxious, groped her way toward the shore with plummet and sounding-line and you waited with beating heart for something to happen? I was like that ship before my education began, only I was without compass or sounding-line, and had no way of knowing how near the harbor was. “Light! Give me light!” was the wordless cry of my soul, and the light of love shone on me in that very hour.

名落孙山：孙山，滑稽才子也。赴举时，乡人托以子偕往。榜发，乡人子失意，山缀榜末先归。乡人问其子得失，山曰：“解名尽处是孙山，贤郎更在孙山外。”
Which parts are difficult for you?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Is meaning the whole of translating? These examples might help you to understand the question better. Can you translate them into the other language without any loss? 

Level, bib, poop, madam, radar, eve, gig, noon, dad, mum, aha, deed

TMD (tactical missile defense); NMD (national missile defense); SEXXX

---- Madam, I’m Adam. Tis Ivan on a visit.

No X in Nixon (Nixon is honest to his fellows.).

Ma is as selfless as I am. Able was I ere I saw Elba.

Was it a cat I saw? 

咏雪诗：一片一片又一片，两片三片四五片，六七八片九十片，飞入芦花看不见。

上海自来水来自海上，中国出人材人出国中。

水连天天连水，楼望海海望楼。
What’s the difficulty in translating the above? 

_____________________________________________________________________________

2.2.6 The significance of style

Style is the characteristic use of language in a text. When referring to the speaker, style is more or less the controlled choice of linguistic means, whereas in referring to texts, style is the specific form of language. Style is the revelation of individuality, whether of an artist (the Hemingway style), a period (literary in the fifteenth century), a place (American literary style), or a genre (the style of naturalism). A writer reveals his uniqueness through the peculiar manner of his expression (as opposed to the variety of his thoughts). Though it is as easy to feel the stylistic differences between writers as to sense the differences in the personalities of Robert Frost and Emily Dickinson, the word “style” is a difficult term to pin down. In analyzing literary style it is necessary to consider such individual traits or characteristics of a piece of writing as the author’s preference in diction, in figures of speech (such as simile, metaphor, irony, and allusion), in sentence variety and rhythm, and in rhetorical devices for gaining emphasis. Style is the manner of a sentence, not its matter.

Though style is secondary to content, it is nevertheless important. One should not translate poetry as though it were prose, nor expository material as though it were straight narrative. In trying to reproduce the style of the original one must beware, however, of producing something which is not functionally equivalent. Here are some examples concerning style:

a. The use of long sentence

… presently he was in the road again though he could not see it. He couldn’t hear either: the galloping mare was almost upon him before he heard her, and even then he held his course, as if they very urgency of his wild grief and need must in a moment more find him wings, waiting until the ultimate instant to hurl himself aside and into the weed-choked roadside ditch as the horse thundered past and on, for an instant in furious silhouette against the stars, the tranquil early summer night sky which, even before the shape of the horse and rider vanished, stained abruptly and violently upward: a long, swirling roar incredible and soundless, blotting the stars, and he springing up and into the road again, running again, knowing it was too late yet still running even after he heard the shot and, an instant later, two shots, pausing now without knowing he had ceased to run, crying “Pap! Pap!”, running again before he knew he had begun to run, stumbling, tripping over something and scrabbling up again without ceasing to run, looking backward over his shoulder at the glare as he got up, running on among the invisible trees, panting, sobbing, “Father! Father!”
(Faulkner, Barn Burning)

b. The use of simple words

Translate the underlined part:

Hemingway is a master of swift, terse dialogue, and often casts whole scenes in the form of conversation, though he is deceptively simple with unadorned narration, which implies greater depths of feeling than he puts into words.

“What’s yours?” George asked them.

“I don’t know,” one of the men said. “What do you want to eat, AL?”

“I don’t know,” said AL. “I don’t know what I want to eat.”  (Hemingway, The Killers)

c. Tone 
The style is the man. Its essence is appropriateness and adaptability. Thus, a work’s style cannot be separated from the tone. Tone is related to style as its one aspect. Like a man’s tone of voice, it suggests the author’s attitude – angry, ironic, humorous, whatever – toward his material. In other words, authors influence us through tone. 

Tone poses a special problem in translation from one language to another. It is a challenge to catch the tone of the original with high fidelity and then to transmit it in foreign codes. 

The Page: No, my lord. I shall be kind to him, because when The Maid is brought in, Pious Peter will have to pick a peck of pickled pepper.  (Bernard Shaw, Saint Joan)

侍童：是，爵爷。我一定对他规规距距，要不然的话：老彼得、假正经，见了少女就害怕。醋泡胡椒塞一嘴，又是酸来又是辣！
Translate the following tones as closely to the original as possible for a better understanding of the significance of style.
石克，湖南人，年五十，官至某县常委。造反起家，性刁钻，厌读书报。或问蒋筑英、罗健夫何人，则答：“一为女中豪杰，一为异国伟男子也。”闻者莫不喷饭。虽不学无术，然精于吃喝。有宴会，不请自至；逢下乡，遍尝风味佳肴，百姓称之为“食客”。

Of course, it is usually quite impossible to represent some of the stylistic subtleties of the original, e.g., plays on words (such as the meanings of certain proper names) or special forms, acrostic poems (i.e., poems in which successive lines or groups of lines begin with successive letters of the alphabet), rhythmic units (e.g., phrases and lines of poetry).

So far we have discussed the nature of translation. Have you found any key points in translating?

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

You’re encouraged to read the first chapter of Nida’s Language and Culture —— Contexts in Translating for a better understanding of the nature of translating.

3. Equivalence at word level

This chapter discusses translation problems arising from lack of equivalence at word level; what does a translator do when there is no word in the target language which expresses the same meaning as the source language word? Before that, it is important to ask what kinds of meaning a word can convey, and how languages differ in the way they choose to express certain meanings but not others.

3.1 The main types of word meaning 

The word is the smallest unit which we would expect to possess individual meaning. Every word has something that is individual, that makes it different from any other word. Word meaning is made up of various components which are interrelated and interdependent. These components are commonly described as types of meaning. Two main types of word meaning are grammatical and lexical. And it is just the lexical meaning which is the most outstanding individual property of the word. (Zgusta, 1971:67)

3.1.1 Lexical meaning 

The lexical meaning of a word or lexical unit may be thought of as the specific value it has in a particular linguistic system and the ‘personality’ it acquires through usage within that system. It is rarely possible to analyze a word, pattern, or structure into distinct components of meaning; the way in which language works is much too complex to allow that. Nevertheless, it is sometimes useful to play down the complexities of language temporarily in order both to appreciate them and to be able to handle them better in the long run. 

According to Cruse (1986), we can distinguish four main types of meaning in words: propositional meaning, expressive meaning, presupposed meaning, and evoked meaning.

3.1.1.1 Propositional vs expressive meaning

The propositional meaning (also called referential meaning, conceptual meaning, denotative meaning, cognitive meaning) of a word arises from the relation between it and what it refers to or describes in a real or imaginary world, as conceived by the speakers of the particular language to which the word belongs. It is this type of meaning which provides the basis on which we can judge an utterance as true or false. For example, the propositional meaning of shirt is ‘a piece of clothing worn on the upper part of the body’. It would be inaccurate to use shirt, under normal circumstances, to refer to a piece of clothing worn on the foot, such as socks. When a translation is described as ‘inaccurate’, it is often the propositional meaning that is being called into question.

Expressive meaning or affective meaning cannot be judged as true or false. This is because expressive meaning relates to the speaker’s feelings or attitude rather than to what words and utterances refer to. The difference between Don’t complain and Don’t whinge does not lie in their propositional meanings but in the expressiveness of whinge, which suggests that the speaker finds the action annoying. Two or more words can therefore have the same propositional meaning but differ in their expressive meaning. This is true not only of words or utterances within the same language, where such words are often referred to as synonyms or near-synonyms, but also for words and utterances form different languages, say, democracy, a system of government in which everyone in the country can vote to elect its members in the west and its counterpart 民主, indicating that the people become their own owners in China. Another typical pair is 胖and fat. The latter in America indicates obesity, stupidity, even disability. So fat in this case is often replaced by big.

It’s easy to find much more examples.

3.1.1.2 Presupposed meaning

Presupposed meaning, also called collocational meaning, arises from co-occurrence restrictions, i.e. restrictions on what other words or expressions we expect to see before or after a particular lexical unit. These restrictions are of two types: selectional restrictions and collocational restrictions, which will be discussed in the next chapter. 

3.1.1.3 Evoked meaning

Evoked meaning, also called social or stylistic meaning, arises form dialect and register variation.

A dialect is a variety of language which has currency within a specific community or group of speakers. It may be classified on one of the following bases:

Geographical (e.g. a Scottish dialect, or American as opposed to British English: cf. the differences between lift and elevator; ten past five and ten after five; 外婆 and姥姥; 包and 包包);
Temporal (e.g. words and structures used by members of different age groups within a community, or words used at different periods in the history of a language: cf. verily and really; 相公 and 老公；书生 and 学生);

Social (words and structures used by members of different social classes: cf. scent and perfume, napkin and serviette; Black English and Standard English; 同志，师傅 and 老板).

Register is a variety of language that a language user considers appropriate to a specific situation. Register variation arises from variations in the following: 

Field of discourse: This is an abstract term for ‘what is going on’ that is relevant to the speaker’s choice of linguistic items. Different linguistic choices are made by different speakers depending on what kind of action other than the immediate action of speaking they see themselves as participating in. For example, linguistic choices will vary according to whether the speaker is taking part in a football match or discussing football; making a political speech or discussing politics.

Tenor of discourse: An abstract term for the relationships between the people taking part in the discourse. When we consider the variation relating to what the user is trying to do with language, whether teaching, persuading, advertising or instructing, we are dealing with “TENOR OF DISCOURSE”. Again, the language people use varies depending on such interpersonal relationships as mother/child, doctor/patient, or superior/inferior in status. For example, an American teenager may adopt a highly informal tenor with his/her parents by, among other things, using their first names instead of Mum/Mother and Dad/Father. This level of informality would be highly inappropriate in Chinese culture. A translator has to choose between changing the tenor to suit the expectations of the target reader and transferring the informal tenor to give a flavor of the type of relationship that teenagers have with their parents in American society. What the translator opts for on any given occasion will of course depend on what s/he perceive to be the overall purpose of the translation. 

Mode of discourse: An abstract term for the role that the language is playing (speech, essay, lecture, instructions) and for its medium of transmission (spoken, written).

Different groups within each culture have different expectations about what kind of language is appropriate to particular situations. A translator must ensure that the translation matches the register expectations of its prospective receivers, unless, of course, the purpose of the translation is to give a flavor of the source culture. This might be well shown in the different versions of the following poem by Tennyson:

Man for the field and woman for the hearth;



Man for the sword and for the needle she.



Man with the head and woman with the heart:


Man to command and woman to obey.


Analyze the following different versions (see Feng Qinghua, 1997: 235-241) and identify different lexical meanings:

Man: 男人；夫；男儿；男子；大丈夫；哥哥；牛郎；须眉；你；壮士；君子；相公；

Woman: 女人；妇；巧妇；（小）女子；妹妹；荆钗；红妆；朱颜；我；妾；奴家；民妇；女士；太太；

Field: 耕田；主外；事业；挣钱；

Hearth: 持家；主内；做饭；治家；油盐酱醋；烧饭沏茶；料理家务；

Sword: 征战沙场；出征；卫国；好战；舞剑；打仗；征战；持剑；武；从军；勇；舞枪弄剑；狭胆；习武；从戎；打仗抗敌；动；

Needle: 纺纱；绣花；缝衣；内慧；静；缝紉；拿针线；细腻；飞针走线；织锦褛；

Head: 冷静；多思；用脑；动心智；理智；胆识；德；聪慧；智慧；思考决断；谋计；

Heart: 优柔；多情；用心；动情；贤；情感；牵挂；痴情；感情用事；温顺；柔情；善良；多情善感；体贴关怀；无谋；

Command and obey: （男人）决策（女）相随；枉叹（男）令（女）从；尊贵/卑下；吆喝/服从；发号施令/听话（服从）；命/从；令/行；（夫）唱（妇）随；主宰/顺从；指挥/行动；

Version one: 男人耕种女持家，男战沙场女绣花，男人多思女多情，男人尊贵女卑下。

Version two: 男人外面挣钱，女人酱醋油盐。男人舞枪弄剑，女人摆弄针线。

           男人头脑理智，女人感情用事。男人发号施令，女人言听计从。

Version three: 哥哥持外，妹妹佑内，哥哥侠胆，妹妹细腻，

哥哥理智，妹妹温顺，哥哥下令，妹妹俯首。

Version four: 牛郎躬耕忙，荆钗理家瘦。飞骑赴戎机，红妆织锦褛。

           须眉频谋计，朱颜多凝愁。百令生百诺，琴瑟两相受。

Version five: 男种田来女做饭，男打仗来女缝衫。男多理智女多情，男发号令女照办。

Version six: 男人围着事业转，女人围着家庭转。男人遮风避雨，女人针线持家。

男人处理理智，女人情感细腻。

一个成功的男人背后必然站着一位伟大的女性。

Version seven: 壮士荷锄兮女持家，壮士征战兮女纺纱。

壮士运筹兮女多情，壮士发号兮女服从。

Version eight: 上联：男人奔波在保家卫国有理智  下联：女人料理家务相夫教子更柔情

横批：夫唱妇随； 谁说女子不如男。

The distinctions drawn above can be useful for the translator since one of the most difficult tasks that a translator is constantly faced with is that, notwithstanding the ‘fuzziness’ inherent in language, s/he must attempt to perceive the meanings of words and utterances very precisely in order to render them into another language. This forces us as translators to go far beyond what the average reader has to do in order to reach an adequate understanding of a text.

3.1.2 Grammatical meaning

Grammatical meaning of a word consists of word-class and inflectional paradigm.

3.1.2.1 Word-class

When a dictionary lists the function of a word, the definition does at least two things: it describes the word’s lexical meaning and also gives what is traditionally known as the part of speech of the word, which modern linguists call the word-class; e.g.: modern will be marked as an adjective, modernize as a verb, and modernization as a noun. The word-class is essential, for when we use a word in a sentence, we have to take into consideration two factors: its specific lexical meaning and the position it normally occupies in a sentence, which is determined by the word-class to which the word belongs. The words are logically combined according to regular rules of syntax with grammatical signals.

Generally speaking, a translator is not supposed to change the “word classes” of the original work at will. However, the fact that Chinese and English are two entirely different languages determines that in doing translation (C-E or E-C) he should not follow the “word classes” of the original mechanically. As a matter of fact, a word in one language belonging to a certain “word classes” has often to be converted into a different “word classes” to conform to the usage of the language to be translated into. This is well illustrated by the conversions of nouns into verbs, such as sword changed into 征战沙场, 出征, 卫国, 舞剑, 打仗, 征战, 持剑, 从军, 舞枪弄剑, 习武, 从戎, 打仗抗敌.

3.1.2.2 Inflectional paradigm

When used in actual speech, words (mainly nouns and verbs) appear in different forms; e.g.: cat – cats, mouse – mice; to walk, walk, walked, etc. The set of grammatical forms of a word is called its paradigm. Nouns are declined, verbs are conjugated, and gradable adjectives have degrees of comparison. The lexical meaning of a word is the same throughout the paradigm; that is, all the word-forms of one and the same word have the same lexical meaning, yet the grammatical meaning varies from one word-form to another.

The translation of inflection paradigm between English and Chinese will be further analyzed in the chapter about grammatical equivalence.

3.2 Semantic fields and lexical sets

The words of a language often reflect not so much the reality of the word, but the interests of the people who speak it. (Palmer, 1976:21)

It is sometimes useful to view the vocabulary of a language as a set of word referring to a series of conceptual fields. These fields reflect the divisions and sub-divisions ‘imposed’ by a given linguistic community on the continuum of experience. In linguistics, the divisions are called semantic fields. Fields are abstract concepts. An example of a semantic field would be the field of SPEECH, or PLANTS, or VEHICLES. A large number of semantic fields are common to all or most languages. Most, if not all, languages will have fields of DISTANCE, SIZE, SHAPE, TIME, EMOTION, BELIEFS, ACADEMIC SUBJECTS, and NATURAL PHENOMENA. The actual words and expressions under each field are sometimes called lexical sets. Each semantic field will normally have several sub-divisions or lexical sets under it, and each sub-division will have further sub-divisions and lexical sets. So, the field of SPEECH in English has a sub-division of VERBS OF SPEECH which includes general verbs such as speak and say and more specific ones such as mumble, murmur, mutter, and whisper. There generally tends to be more agreement among languages on the larger headings of semantic fields and less agreement as the sub-fields become more finely differentiated. 门 has its ready equivalents in English, but it is difficult to find exact counterparts of 后门，侧门，边门，辕门, etc. 

Of course, it is easy to spell out the limitations of semantic fields as a concept. A large number of words in any language defy being classified under any heading. Words like just, nevertheless, and only, to name but a few, cannot be easily filed under any particular semantic field. The idea of semantic fields works well enough for words and expressions which have fairly well-defined propositional meanings, but not for all, or even most of the words and expressions in a language.

Limitations aside, there are two main areas in which an understanding of semantic fields and lexical sets can be particularly useful to a translator: (a) appreciating the ‘value’ that a word has in a given system; and (b) developing strategies for dealing with non-equivalence. 

(a) Understanding the difference in the structure of semantic fields in the source and target languages allows a translator to assess the value of a given item in a lexical set. If you know what other items are available in a lexical set and how they contrast with the item chosen by a writer or speaker, you can appreciate the significance of the writer’s or speaker’s choice. You can understand not only what something is, but also what it is not. Now let’s compare the English lexical set of DIE with the Chinese set of 死:

Die: perish, succumb, suffocate, expire, decease, croak, depart, drown, fall, hang

死：亡，故，卒，弱，逝，殁，殪，毙，殂，陨，薨，崩

In the field of DIE, Chinese distinguishes薨，崩，逝(the death of a feudal load, of an emperor, of a high official, or of a great man) and 亡，故 (the death of a common person). But English does not make such distinctions. The difference presents the potential difficulty in making those distinctions clear when translating Chinese into English.

(b) Semantic fields are arranged hierarchically, going from the more general to the more specific. The general word is usually referred to as superordinate and the specific word as hyponym. In the field of 死, 死 is a superordinate and亡，故，卒，弱，逝，殁，殪，毙，殂，陨，薨，崩 are all hyponyms of 死. It stands to reason that any propositional meaning carried by a superordinate or general word is, by necessity, part of the meaning of each of its hyponyms, but not the other way round. We can sometimes manipulate this feature of semantic fields when we are faced with semantic gaps in the target language. Translators often deal with semantic gaps by modifying a superordianate word or by means of circumlocutions based on modifying superordinates. More on this in the following section.

To sum up, the notion of semantic fields can provide the translator with useful strategies for dealing with non-equivalence in some contexts. It is also useful in heightening our awareness of similarities and differences between any two languages and of the significance of any choice made by a speaker in a given context.

3.3 Non-equivalence at word level

Do words in one language have the same meaning when translated into another language? Consider intellectual and 知识分子. In China, the word 知识分子generally includes college teachers, college students, and such people as medical doctors, engineers, interpreters – people who have has a college education – and middle school teachers. In many Chinese rural areas, even middle school students are considered 知识分子. In the U.S. and Europe, however, intellectuals would include only people of high academic status such as college professors, but not ordinary college students. So the word covers a much smaller range of people. There are other differences as well, including the fact that intellectual is not always a complimentary term in the U.S. It is sometimes used in a derogatory sense, with a meaning somewhat like 臭老九 that was in common use during the Chinese Cultural Revolution. However, these other differences will not be taken up here.

This example suggests that there is no one-to-one correspondence between words and elements of meaning across languages. Here we shall look into some common types of non-equivalence at word level with examples:

3.3.1 Culture-specific concepts

The source-language word may express a concept which is totally unknown in the target culture. The concept in question may be abstract or concrete: it may relate to a religious belief, a social custom, or even a type of food. Such concepts are often referred to as ‘culture-specific’. An example of an abstract English concept which is notoriously difficult to translate into Chinese is that expressed by the word privacy. Speaker (of the House of Commons) has no equivalent in Chinese. It would be difficult to translate 主席, 爷and 孝into English, too. 

3.3.2 The source-language concept is not lexicalized in the target language

The source-language word may express a concept which is known in the target culture but simply not lexicalized, that is not ‘allocated’ a target-language word to express it. The word savory has no equivalent in many languages, although it expresses a concept which is easy to understand. Landslide has no ready equivalent in many languages, although it simply means ‘overwhelming majority’.

Chinese have a saying ‘夏炼三伏，冬炼三九’, urging people to exercise and keep fit. 三伏 and 三九 are not lexicalized in English. The whole expression might be explained as ‘In summer keep exercising during the hottest days, in winter do the same thing during the coldest weather’.

3.3.3 The source-language word is semantically complex

This is a fairly common problem in translation. We do not usually realize how semantically complex a word is until we have to translate it into a language which does not have an equivalent for it. An example of such a semantically complex word is bingo, a complex word which means ‘a popular gambling game like lotto, played esp. in public halls, with cards divided into numbered squares, in which the first player to cover all or a specified set of numbers on the card wins a prize’.

3.3.4 The source and target languages make different distinctions in meaning.

The target language may make more of fewer distinctions in meaning than the source language. What one language regards as an important distinction in meaning another language may not perceive as relevant. 

In Chinese-English intercultural communication, kinship terms often present problems because satisfactory equivalents are not always available. How to render ‘The three cousins of the French President also received some diamonds’? There are in all 4×3×2=24 possible combinations of the three ‘cousins’ 堂（表）兄弟（姐妹）in Chinese. Facing so formidable a number of possibilities, the translator of the above sentence could do no more than equivocating about the referent of the term, rendering it as “远/近/表亲”. Though “远/近/表亲” being a term of broader coverage, including such relatives as one’s granduncle or grandaunt, grandnephew or grandniece, is not an exact translation, we doubt if anybody could come up with a better term.
In referring to animals and birds, the Chinese practice is generally, but not always, to use simply 公 or 母 to show whether a creature is male or female. In English, more specific terms are often used, including terms for the young. See the following table:

	Generic term
	Name for male
	Name for female
	Name for young

	chicken
	cock, rooster
	hen
	chick

	duck
	Drake
	duck
	duckling

	goose
	Gander
	goose
	gosling

	horse
	Stallion
	mare
	foal

	cattle/cow
	Bull
	cow
	calf

	pig
	Boar
	sow
	shoat

	dog
	Dog
	bitch
	puppy

	sheep
	Ram
	ewe
	lamb

	deer 
	Stag
	doe
	fawn


3.3.5 The target language lacks a superordinate

The target language may have specific words (hyponyms) but no general word (superordiante) to head the semantic field. It is hard to translate the Chinese words 笔 and 车 in 借只笔用一下 and 我们坐车去吧 into English without the contexts. We couldn’t easily find a ready counterpart of essay in Chinese, either.

3.3.6 The target language lacks a specific term (hyponym)

More commonly, languages tend to have general words (superordinates) but lack specific ones (hyponyms), since each language makes only those distinctions in meaning which seem relevant to its particular environment. There are endless examples of this type of non-equivalence. English has many hyponyms under article for which it is difficult to find precise equivalents in other languages, for example feature, survey, report, critique, commentary, review, and many more. Under house, English again has a variety of hyponyms which have no equivalents in many languages, for example bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor, villa, and hall. 

3.3.7 Differences in expressive meaning

There may be a target-language word which has the same propositional meaning as the source-language word, but it may have a different expressive meaning. The difference may be considerable or it may be subtle but important enough to pose a translation problem in a given context. It is usually easier to add expressive meaning than to subtract it. In other words, if the target-language equivalent is neutral compared to the source-language item, the translator can sometimes add the evaluative element by means of a modifier or adverb if necessary, or by building it in somewhere else in the text. 

Dr. Annette T. Rubinstein (1984), author of the book From Shakespeare to Shaw – well-known to many Chinese students of English literature, tells about her experience with the word ambitious when she was teaching in China in 1982-1983 at the Beijing Foreign Languages Institute: 

“I have taught Julius Caesar some 89 or90 times in high schools and colleges, but never once in the United States without having to explain why Antony can so easily use the term ambitious as a pejorative, as when he says about Caesar, ‘He was my friend, faithful and just to me, yet Brutus says he was ambitious. If this were so it was a grievous fault.’ This time I was all prepared to explain that for the 91st time but I didn’t get a single question on it. They took for granted that ambition was a pejorative; I was really quite puzzled. What did ambition mean to them? They put ambitious and greedy or ambitious and ruthless together. I asked, ‘You wouldn’t say poor but ambitious and hardworking?’ ‘Oh, no’ – that was not the context in which they would think of ambition” 

3.3.8 Differences in form

There is often no equivalent in the target language for a particular form in the source text. Certain suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in English often have no direct equivalents in other languages. English has many couplets such employer/employee, trainer/trainee, and payer/payee. It also makes frequent use of suffixes such as –ish (e.g. boyish, hellish, greenish) and –able (e.g. conceivable, retrievable, drinkable). Affixes which contribute to evoked meaning, for instance by creating buzz words such as washateria, carpeteia, and groceteria, and those which convey expressive meaning, such as journalese, translationese, and legalese (the –ese suffix usually suggests disapproval of a muddled or stilted form of writing) are more difficult to translate by means of a paraphrase. It is relatively easy to paraphrase propositional meaning, but other types of meaning cannot always be spelt out in a translation. Their subtle contribution to the overall meaning of the text is either lost altogether or recovered elsewhere by means of compensatory techniques.

It is most importance for translators to understand the contribution that affixes make to the meaning of words and expressions, especially since such affixes are often used creatively in English to coin new words for various reasons, such as filling temporary semantic gaps in the language and creating humor. Their contribution is also important in the area of terminology and standardization.

The above are some of the more common examples of non-equivalence among languages and the problems they pose for translators. In dealing with any kind of non-equivalence, it is important first of all to assess its significance and implications in a given context. Not every instance of non-equivalence you encounter is going to be significant. It is neither possible nor desirable to reproduce every aspect of meaning for every word in a source text. We have to try, as much as possible, to convey the meaning of key words which are focal to the understanding and development of a text, but we cannot and should not distract the reader by looking at every word in isolation and attempting to present him/her with a full linguistic account of its meaning.

3.4 Some common strategies for dealing with non-equivalence at word level

We now look at examples of strategies used by professional translators for dealing with various types of non-equivalence. Only the strategies used for dealing with non-equivalence at word level will be commented on.

3.4.1 Translation by a more general word (superordinate)

This is one of the commonest strategies for dealing with many types of non-equivalence, particularly in the area of propositional meaning. It works equally well in most languages, since the hierarchical structure of semantic fields is not language-specific.

Example A

“Shipbuilding affects our coastal defense,” Judge Dee observed stiffly.

狄公正色道：“船舶营造业关乎海疆安全。”

Example B

He added a few words of condolence.

他又说了几句劝慰的话。

Example C

自来奸盗邪淫，无所逃其王法。

In the end, as a general rule, no criminal escapes the law of the land. 

Example D

Every day, the old man takes forty winks. 

每天，这位老人午睡一会儿。

The above examples illustrate the use of a general word to overcome a relative lack of specificity in the target language compared to the source language. What the translators of the above extracts have done is to go up a level in a given semantic field to find a more general word that covers the core propositional meaning of the missing hyponym in the target language.

3.4.2 Translation by a more neutral/less expressive word

Example A

Many of the species growing wild here are familiar to us as plants cultivated in European gardens – species like this exotic lily. 

Exotic has no equivalent in Chinese and other oriental languages. It is a word used by westerners to refer to unusual, interesting things which come from a distant country such as China. 奇特/异 does not have a concept of what is exotic in this sense and the expressive meaning of the word is therefore lost in translation. 

Example B

The panda’s mountain home is wet and lush.

Home has no direct equivalent in Chinese in this sense. Here it is replaced by Chinese near-equivalent 栖息地 which is less expressive and more formal.

Example C

It’s a damn good thing too, because the whole structure of our society depends on mutual trust, not distrust.

这的确是令人非常欣慰之事，因为我们的整个社会体系依赖于人们的相互信任，而不是相互猜疑。

Example D

无才可去补苍天，枉入红尘若许年。

Unfit to mend the azure sky, I passed some years on earth to no avail. 

3.4.3 Translation by cultural substitution

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a target-language item which does not have the same propositional meaning but is likely to have a similar impact on the target reader. The main advantage of using this strategy is that it gives the reader a concept with which s/he can identify, something familiar and appealing. On an individual level, the translator’s decision to use this strategy will largely depend on (a) how much license is given to him/her by those who commission the translation and (b) the purpose of the translation. On a more general level, the decision will also reflect, to some extent, the norms of translation prevailing in a given community. Linguistic communities vary in the extent to which they tolerate strategies that involve significant departure from the propositional meaning of the text. 

Example A

How she wished she could send that man to the Furies – for the punishment she thought he deserved.

她真想把那个人交给母夜叉，让他得到她认为应得的惩罚。

Example B

窈窕淑女，君子好逑

Waley: Lovely is this noble lady, fit bride for out lord.

Cooper: Shy the Nymph our shepherd’s chosen!

Example C

所有那一路居民，听说出了命案，皆知道狄公是个清官，一个个成群结队，前来观看。

The people living along the road had heard about the murder. Knowing Judge Dee’s reputation as a great detector of crimes, a vast crowd gathered and followed the procession, in order to see what was going to happen. 

Example D

相逢若问家何处，却在蓬莱弱水处。

Yet, if you asked him where his dwelling was,

“Westward of Paradise” he would reply.

3.4.4 Translation using a loan word or loan word plus explanation

This strategy is particularly common in dealing with culture-specific items, modern concepts, and buzz words. Following the loan word with an explanation is very useful when the word in question is repeated several times in the text. Once explained, the loan word can then be used on its own; the reader can understand it and is not distracted by further lengthy explanations.

Example A

Bingo: “宾戈彩票”的抽彩游戏最早诞生于美国，发明人是一个名为爱德温·斯诺的玩具制造商。它的玩法类似乐透数字彩票。宾戈彩票卡片上分为垂直栏和水平栏。博彩结果由计算机从1到90的数字中自动抽取。它有几种中奖方式：填中全部格子、一行格子或者指定的格子组合。这种数字彩票一上市就很受欢迎。目前美国有一半以上的州允许建立合法的宾戈彩票发行机构，这些机构把宾戈彩票销售额的1/3作为返奖，把剩余的资金作为公共事业基金的固定来源。
Example B

寥落古行宫，宫花寂寞红。白头宫女在，闲坐说玄宗。元稹《行宫》
Here empty is the country palace, empty like a dream,

In loneliness and quiet the red imperial flowers gleam,

Some white-haired palace chambermaids are chatting,

Chatting about the dead and gone Xuangzong regime.

Example C

I’ve read Goldsmith’s History of Rome, and had formed my opinion of Nero, Caligula &c. 

我读过哥尔斯密的《罗马史》，对尼禄、卡利古拉等人物已有自己的看法。

哥尔斯密（一七三O——一七七四）：英国小说家、剧作家、诗人，著有小说《威克非牧师传》、喜剧《委曲求全》、长诗《荒村》、散文《世界公民》等。

尼禄（三七——六八）：古罗马皇帝，以残暴闻名。

卡利古拉（十二——四一）：古罗马暴君。

Example D

我属鸡。我从来不吃鸡。鸡年是我的本命年。

I was born in the Year of the Rooster. I never eat chicken. The Year of the Rooster will bring me good luck or bad luck. 

Chinese people traditionally use 12 animals, representing 12 Earthly Branches, to symbolize the year in which a person is born. Spring Festival 1993, for example, is the first day of the Year of the Rooster. People born in this year have the rooster as their life symbol. All other years of the rooster, according to an old Chinese saying, become either good-or-bad-luck years for them.

3.4.5 Translation by paraphrase using a related word

This strategy lends to be used when the concept expressed by the source item is lexicalized in the target language but in a different form, and when the frequency with which a certain form is used in the source text is significantly higher than would be natural in the target language.

Example A

There is strong evidence, however, that giant pandas are related to the bears.

然而却有有力的证据表明，大熊猫和熊有姻亲关系。

Example B

我厂产品的主要特点是工艺精湛，经久耐用。

The product of our factory are chiefly characterized by their fine workmanship and durability.

3.4.6 Translation by paraphrase using unrelated words

If the concept expressed by the source item is not lexicalized at all in the target language, the paraphrase strategy can still be used in some contexts. Instead of a related word, the paraphrase may be based on modifying a superordinate or simply on unpacking the meaning of the source item, particularly if the item in question is semantically complex.

Example A

Yield (a road sign): 礼让三先

Tanning：健康美容 

Backbench：（尤指英国下院的）后座议员席

Example B

The director condescended to take advice from the stagehand.

导演放下架子接受舞台工作人员的意见。

Example C

I’m Peter Darwin. Everyone asks, so I may as well say at once that no, I’m not related to Charles.
我叫彼得·达尔文，人们对我的名字都很好奇，因此我不妨现在说个明白：我与进化论创始人查理没有血缘关系。

Example D

次日一早，换了微行衣服，装成卖药医生，带了许多药草，出了衙署。

So the next morning Judge Dee rose early, and disguised himself as an itinerant physician. Like all literati, he had a good knowledge of drugs and the arts of healing, so that he did not risk exposure through ignorance of the medical science. Moreover he knew that people in general will tell a doctor more than others. He also reasoned that it was probable that the murderer during the scuffle would have suffered some injuries himself, and, being in hiding, would rather invoke the help of an itinerant doctor, than of a local physician.
Shouldering a portable medicine chest well stocked with herbs, pills and powders, Judge Dee set out on his investigation.

The main advantage of the paraphrase strategy is that it achieves a high level of precision in specifying propositional meaning. One of its disadvantages is that a paraphrase does not have the status of a lexical item and therefore cannot convey expressive, evoked, or any kind of associated only with stable lexical items which have a history of recurrence in specific contexts. A second disadvantage of using this strategy is that it is cumbersome and awkward to use because it involves filling a one-item slot with an explanation consisting of several items.

3.4.7 Translation by omission

Omission is one of the useful techniques used in the translation from English into Chinese and vice versa. By omission, we do not mean “cutting the feet to fit the shoes”, instead, we try to make our translation more expressive and explicit. Liu Xie刘勰, a famous ancient Chinese literary critic, pointed out “善删者字去而留意，善敷者辞殊而义显”. That is to say, omission is supposed to be made just to the point, to convey the essence of the original more effectively. Otherwise, it would spoil the meaning of the original.

  The English grammarian, J. C. Nesfield claims that “As a general rule, however, brevity gives as much force in a sentence as diffuse-ness takes from it. A word that does no good does harm.” (概言之，一句话中，简洁所生之力，与繁芜所耗之力，正复相若。一字无益之时必有害)

  The Scotch writer Alexander Bain holds that “If a thought can be expressed in five words, there is a waste of strength in employing ten.” (五字可达之意，以十字达之，气势弱矣。)

This strategy may sound rather drastic, but in fact it does no harm to omit translating a word or expression in some context. If the meaning conveyed by a particular item or expression is not vital enough to the development of the text to justify distracting the reader with lengthy explanations, translators can and often do simply omit translating the word or expression in question.

Example A: omit unnecessary nouns

而大公无私，积极努力，克己奉公，埋头苦干的精神，才是可尊敬的。

While selflessness, working with all one’s energy, whole-hearted devotion to public duty, and quiet hard work will command respect.   
忽旁开一门，呀然有声，一鹑衣少年出，面有菜色，足无完履。《浮生六记》

Then suddenly a side door was opened with a crash and a young man in tatters and a pair of broken shoes appeared, wearing a pale, anemic complexion.      Six Chapters of a Floating Life
Example B: omit unnecessary adjectives

E. Gowers holds that it has been wisely said that the adjective is the enemy of the noun. If we made a habit of saying ‘the true facts are these’, we shall come under suspicion when we profess to tell merely ‘the fact’. If a ‘crisis’ is always ‘acute’ and an ‘emergency’ always ‘grave’, what is left for those words to do by themselves? French linguist Granet identifies Chinese as the language created for “description”. In this respect, English is much more plain. So in translation from Chinese into English, many Chinese descriptive words must be omitted.
河面各只彩船上无数五颜六色的霓虹灯、日光灯齐放光华，闪烁迷离，和水中倒影连成一片。飘灯点缀河面，似万点繁星坠落人间。

These myriad-lighted boats become a riot of color which blend most subtly with colors from the river’s reflected surface.
湛蓝的海水澄澈见底，微波荡漾中可见水底鱼群无数，珊瑚虹彩生辉，闪动着一片绚烂的色彩，生机勃勃，气象万千。大海也随着潮汐变幻着色彩，时而翠绿，时而碧蓝，展现出一个迷人的绚丽世界。

Crystal clear waters rippled with myriad fish and iridescent corals. A kaleidoscope of living color. An enchanting world where the ocean turned from emerald to aquamarine with the changing tides.
Example C: omit unnecessary adverbs

进一步开展节约能源的宣传，努力提高全社会节能意识。

The idea of saving energy should be promoted to the general public.
市政府和市长们被特别要求要集中力量搞好城市的规划、建设和管理，为经济快速发展奠定了坚实的物质技术基础。

All municipal governments and mayors are required to concentrate their efforts on planning, construction and civil management to form a material and technological foundation for China’s rapid economic development.

3.4.8 Translation by conversion

Generally speaking, a translator is not supposed to change the “word classes” of the original work at will. However, the fact that Chinese and English are two entirely different languages determines that in doing translation (C-E or E-C) he should not follow the “word classes” of the original mechanically. As a matter of fact, a word in one language belonging to a certain “word classes” has often to be converted into a different “word classes” to conform to the usage of the language to be translated into. And this is essentially what “conversion” means here.

  Conversion is one of the most important translation techniques. It is necessitated primarily by the difference in syntactic structure and idiom of the two languages – Chinese and English. Moreover, conversion on the basis of an accurate comprehension, has long been accepted as one of the techniques essential to improving the quality of our version. A most befitting example is the translation of “语言这个东西不是随便可以学好的，非下苦功不可” into “The mastery of language is not easy and requires painstaking effort.” In this example of adequate translation, one finds no correspondence of “word classes”. But the essence and real meaning of the original is grasped and adequately represented in an English version that conforms to the idiom of English. (钟述孔：109-110)
Example A: nouns into verbs

My admiration for him grew more. 我对他越来越敬佩。

Ordinarily a territorial claim requires physical possession of the territory by one or more explorers.

在一般情况下，提出任何一种领土要求都需要由一个或更多个先驱者实地占有这块土地。

Nuclear warfare would leave no time for the old-style mobilization of the armed forces.

核战争将不让你有时间照老样子按部就班地动员武装部队。

It enlarged democracy through the direct primary, the recall of all but judicial officials, the prohibition of corrupt election practices.

这个法案规定：初选要进行直接的选举；除了法官以外，可以对任何官员进行罢免；不准在选举中徇私舞弊，所以它就扩大了民主。

我们的时代是深刻的政治变化的见证。Our age is witnessing a profound political change.
他穿着一直很考究。He was always smartly dressed.

他外表和谈吐都象个美国人。He looked and talked like an American.
Example B: adjectives into verbs

Winston was a very classless person. 温斯顿这个人最不讲究人家的社会等级。

Example C: adverbs into adjectives

Traditionally, there had always been good relations between them.

他们之间一直有着传统的友谊。

The examples discussed in this chapter do not, by any means, represent an exhaustive account of the strategies available for dealing with non-equivalence at word level. You are encouraged continually to study and analyze texts prepared by professional translators in order to discover more strategies and learn to assess the advantages and disadvantages of using each strategy in various context.

4．Equivalence above word level

It goes without saying that words rarely occur on their own; they almost always occur in the company of other words. But words are not strung together at random in any language; there are always restrictions on the way they can be combined to convey meaning. Restrictions which admit no exceptions, and particularly those which apply to classes of words rather than individual words, are usually written down in the form of rules. One of the rules of English, for example, is that a determiner cannot come after a noun. A sequence such as beautiful girl the is therefore inadmissible in English. Some restrictions are more likely to admit exceptions and apply to individual words rather than classes of words. These cannot be expressed in terms of rules, but they can nevertheless be identified as recurrent patterns in the languages. In the following sections, we will concentrate in this type lexical patterning. We will discuss, for instance, the ‘likelihood’ of certain words occurring with other words and the naturalness or typicality of the resulting combinations. In particular, we will address the difficulties encountered by translators as a result of differences in the lexical patterning of the source and target languages.

 So in this chapter we will go one step further to consider what happens when words start combining with other words to form stretches of language, that is, lexical patterning, under two main headings: collocation and idioms and fixed expressions.

4.1 Collocation

When we discussed lexical meaning in Chapter 2, we made a brief reference to collocation under presupposed meaning. Tentatively defined, collocation is the semantically arbitrary restrictions which do not follow logically from the propositional meaning of a word. In other words, it is the tendency of certain words to co-occur regularly in a given language.

At one level, the tendency of certain words to co-occur had to do with their propositional meaning. For example, cheque is more likely to occur with bank, pay and write than with moon, flower, or playground. But presupposed meaning can not always account for collocational patterning. For example, We may expect carry out, undertake, or even perform to collocate with visit. But actually, English speakers tend to pay a visit, less to make a visit, and are unlikely to undertake or perform a visit. It is the same in the case of rancid butter and addled eggs. It is unacceptable or unlikely for English people to collocate addled with butter or rancid with eggs. 

So in translation, special attention should be attached to the usage of synonyms or near-synonyms, since they often have different sets of collocations. For example, 违规 should be translated into break rules or violate regulations, but not break regulations; 浪费时间 into waste time, but not squander time. It is proper to translate 宣布判决 into pronounce a verdict, but pronounce a sentence is not an acceptable translation for 宣布死刑. It is the same with English-Chinese translation. For instance, 

We killed two enemy agents.

The enemy killed two of our comrades.

 “毙了”and“宰了”can be typical translations for the first “kill”，while inadmissible for the second. 

  When two words collocate, the relationship can hold between several of their various forms. For example, achieving aims, aims having been achieved, achievable aims, and the achievement of an aim are equally acceptable and typical in English. But sometimes there might be exceptions. For example, we say bend rules in English, but are unlikely to describe rules as unbendable. Instead, we usually talk of inflexible rules. So in translation, translators should be cautious and can not take it for granted. 

Another important point to be mentioned is that differences in collocational patterning among languages are not just a question of word using; they can involve totally different ways of portraying an event. For example, 东北(north-east), 你我他 (you, he and I), 自学 (self-teaching), to marry somebody (嫁或娶) and to lie on one’s back (仰面朝天躺着). So patterns of collocation reflect the preferences of specific language communities for certain modes of expression and certain linguistic configurations; they are in fact a direct reflection of the material, social, or moral environment in which they occur. To find the equivalence for collocations in target language is to some extent a culturally-bound activity.

4.1.1 Collocational range and collocational markedness

Collocational range: Every word in a language can be said to have a range of items with which it is compatible, to a greater or lesser degree. Range here refers to the set of collocates, that is other words, which are typically associated with the word in question. Generally speaking, the more general a word is, the broader its collocational range is. For example, the verb bury tends to have a much broader collocational range than any of its hyponyms, such as inter. Only people can be interred, but you can bury people, a treasure, your head, face, feelings and memories. And also, the larger the number of senses a word has, the wider its range is. Take the English verb run and Chinese noun 头as examples, 

run a company 

run a car, run a show  

The nose runs. 

The debt runs.

The river runs. 

这娃娃头真大。  
 
她正在梳头。 

他的女儿正在山头上玩。 

一辆小车停在桥西头。 
让我从头讲起吧。.   
他把铅笔头扔了。

她是我们组的头儿。 
事情不能只顾一头。  

这还是我头一次来杭州呢。

我们有30头牛。 

他头天上午就来了。 

4.1.2 Collocational meaning

  In Chapter 2, meaning was discussed almost as if it was a property that each word possesses in its own right. However it is disputable whether a word on its own can “mean” anything. For example, we may find it difficult to explain what the word dry means without any context. We are likely to locate it in different collocations, such as 

dry cow     dry sound     dry book     dry bread

dry voice    dry humor     dry wine     dry country 

Therefore, meaning is not something that the word possesses in isolation, and to understand the meaning of a word, we must contextualize it in its collocations, which is crucial when the translator is interpreting the source text. When the translation of a word or a stretch of language is criticized as being inaccurate or inappropriate in a given context, the criticism may refer to the translator’s inability to recognize a collocational pattern with a unique meaning different from the sum of the meanings of its individual elements. Look at the following example:

…yet, as it sometimes happens that a person departs his life, who is really deserving of the praises the stone-cutter carves over his bones; who is good Christian, a good parent, child, wife or husband; who actually does have a disconsolate family to mourn his loss;…

Good in the above sentence can be translated into a general word “好”, but it seems ineffective. If translated with reference to its collocations of Christian, parent, child, wife or husband, it might convey more specific and clear meaning:

  ……不过偶然也有几个死人当得起石匠刻在他们朽骨上的好话。真的是虔诚的教徒，慈爱的父母，孝顺的儿女，贤良的妻子，尽职的丈夫，他们家里的人也的确哀思绵绵地追悼他们。（translated by 杨必）

4.1.3 Problems related to collocation in translation

Differences in the collocational patterning of the source and target languages create potential pitfalls and can pose various problems in translation. The following are some of the more common pitfalls and problems that are often encountered in translation.

4.1.3.1 The engrossing effect of source text patterning

It is easy to assume that as long as a collocation can be found in the target language which conveys the same or a similar meaning to that of the source collocation, the translator will not be confused by differences in the surface patterning between the two. But sometimes translators do get quite engrossed in the source text and may produce the oddest collocations in the target language for no justifiable reason. For example,

穿衣服  dress one’s clothes 

Black tea 黑茶 

She sits up late. 她坐到很晚。

酸奶 sour milk

绿豆green bean 

番茄酱 tomato sauce 

黄色书籍 yellow book 

  Confusing source and target patterns is a pitfall that can easily be avoided once the translator is alerted to the potential influence that the collocational patterning of the source text can have on him/her. A good method of detaching oneself from the source text is to put the first draft aside for a few hours, and then return to it again. Translators are well advices to avoid carrying over source-language collocational patterns which are untypical of the target language, unless there is a good reason for doing so. 

4.1.3.2 Misinterpreting the meaning of a SL collocation

A translator can easily misinterpret a collocation in the ST due to interference from his or her native language, especially when a SL collocation appears to be familiar because it corresponds in form to a common collocation in the TL. For example,

卧室 living room

高等学校 high school

rest room 休息室

He’s a man of family. 他是个居家男人。

a cup and saucer 一套杯具

The above two problems usually arise from mechanic translation, in which a translator does not seek the true value under the surface structure of collocations.

4.1.3.3 The tension between accuracy and naturalness

  In rendering collocations into target language, a translator ideally aims at producing a collocation which is typical in the target language, while at the same time preserving the meaning associated with the source collocation. This ideal cannot always be achieved. Translation often involves a tension---- a difficult choice between what is typical and what is accurate, that is, what is natural and acceptable, and what is overlapping with the original.

  The nearest acceptable collocation in the target language will often involve some change in meaning. This change might be minimal, or significant, depending on the given context or situation. For example, 

① 王利发：哎哟！秦二爷，您怎么这样闲在，会想起下茶馆来了？

        Well, Master Qin! How can you spare the time to drop in on us like this?

Here, 秦二爷is combined by three words “秦”、“二”and“爷”,denoting complex meaning: his family name “Qin”, being the second child in the family, and people’s respect for him. However , the translation Master Qin does not include the concept of seniority in the original. The meanings of the two collocations therefore do not map completely. But the change or loss here is not fatal since this is the addressing term in a performing drama, which requires naturalnss and smoothness on the stage. 

② New Tradition offers fascinating series of traditional patterns in miniature using rich jewel-like colors that glow against dark backgrounds. 

“新传统”展示会展出了一系列传统设计样式的小型版，在黑色背景的映衬下，越发光彩夺目。

  Rich colors are vivid and deep in English. But the Chinese collocation “光彩夺目” suggests brightness instead of depth of color. Though opting for naturalnss at the expense of accuracy, the change in meaning is not significant enough to justify the usage of untypical target collocation.

Accuracy is no doubt an important aim in translation, but the use of common TL patterns which are familiar to the target readers also plays an important role in keeping the communication channel open. So a certain amount of loss, addition, or skewing of meaning is often unavoidable. The degree of acceptability of a change in collocational meaning depends on the significance of the change in the context.

4.1.3.4 Culture-specific collocations

Some collocations reflect the cultural setting in which they occur. If the cultural settings of the SL and TL are significantly different, there will be instances when the source text will contain collocations which convey what to the target reader would be unfamiliar associations of ideas. Such collocations express ideas previously unexpressed in the target language. Like culture-specific words, they point to concepts which are not easily accessible to the target readers.

For example: 

(color) Kelly green   

         葱心儿绿   鸭头绿   鹦哥绿

Chinese people and English people have no corresponding terms for them, because they are unique in their own culture. Therefore, there exists a “gap” between the above collocations of color.

(plant) Being the boss’s daughter is not an open sesame to every well-paid job in the company.

  The open sesame, meaning the key or shortcut, is closely related to a legendary story well-known in western countries, while to most Chinese readers, this might be beyond their recognition. As to the carrot, in Chinese culture, it lacks the connotation of “benefit”. Therefore, difficulties in understanding are inevitable.

(tradition) 鬼斧神工

         请神容易送神难

         He drank like a fish.

         Long-stemmed models ankled through the hall.

  “鬼”、“神”in Chinese do not have the distinction as clear as “god” and “ghost ” in English. They can both refer to either god or evil things. Most Chinese, living in the inner areas of the continent, do not possess the same familiarity with fish as English people. English people tend to relate beauty with ankle, which is unlikely for the Chinese to perceive.

4.1.3.5 Marked collocations in the source text

  Unusual combinations of words are sometimes used in the source text in order to create new imaes. Ideally, the translation of a marked collocation will be similarly marked in the target language. This is, however, always subject to the constraints of the target language and to the purpose of the translation in question.

4.2 Idioms and fixed expressions

  Generally speaking, collocations are fairly flexible patterns of language which allow several variations in form. In addition, although the meaning of a word often depends on what other words it occurs with, we can still day that the word in question has an individual meaning in a given collocation. Idioms and fixed expressions are at the extreme end of the scale from collocations in one or both of these areas: flexibility of patterning and transparency of meaning. Idioms and fixed expressions are frozen patterns of languages which allow little or no variation in form and, in the case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their individual components. So the problems in translating mainly relate to two areas----the ability to recognize and interpret an idiom correctly, and the difficulties in rendering the various aspects of meaning that an idiom or a fixed expression conveys into the target language. We will take idioms as an example since the difficulties are more typical in this case.

4.2.1 The interpretation of idioms (two cases of misinterpretation)

  As far as idioms are concerned, the first difficulty that a translator comes across is being able to recognize that he/ she is dealing with an idiomatic expression. This is not always so obvious. Among various types of idioms, there are two cases in which an idiom can be easily misinterpreted if one is not already familiar with it.

4.2.1.1 Some idioms seem transparent because they offer a reasonable literal interpretation and their idiomatic meaning are not necessarily signaled in the surrounding text. For example,

Look out!

Be careful with strangers! They might take you for a ride!

Don’t let the grass grow under your feet! 

She could win the game standing on her head. 

In the end I had to have a caesarean, which just knocked me for six. 

Such idioms lend themselves easily to manipulation by speakers and writers who will sometimes play on both their literal and idiomatic meanings. In this case, a translator who is not familiar with idiom in question may easily accept the literal interpretation and miss the play on idiom.

4.2.1.2 An idiom may have a very close counterpart in the target language which looks similar in the surface but has a totally or partially different meaning. For example, to pull one’s leg, meaning to tell someone something untrue as a joke in order to shock them temporarily and amuse them when they find out later that it was a joke. In Chinese there is a phrase with almost the same form “拖后腿” which means to drag others’ steps. Other examples as:

a walking skeleton 

eat one’s words

wash one’s hands of something

have a bone in one’s throat

child’s play

His retort was delivered with a strong note of vinegar.

  Instances of superficially identical or similar idioms which have different meanings in the source and target languages lay easy traps for the unwary translators or who is not familiar with the source-language idiom and who is not tempted simply to impose a target-language interpretation on it.

  Apart from being alert to the way speakers and writers manipulate certain features of idioms and to the possible confusion which could arise from similarities in form between source and target expressions, a translator must also consider the collocational environment which surrounds any expression whose meaning is not really accessible. They form collocations with other items in the text as single units and enter into lexica sets which are different from those of their individual words.

  The ability to distinguish senses by collocation is an invaluable asset to a translator working from a foreign language. Sometimes we need to rely on the context to disambiguate the meaning, which means to use our knowledge of collocational patterns to decode the meaning of a word or a stretch of language. Using our knowledge of collocational patterns may not always tell us what an idiom means, but it could easily help us in many cases to recognize an idiom, particularly one which has a literal as well as a non-literal meaning.

4.2.2 The translation of idioms
4.2.2.1 The difficulties in translating idioms

Once an idiom or fixed expression has been recognized and interpreted correctly, the next step is to decide how to translate in the target language. The main difficulties involved in translating idioms and fixed expressions may be summarized as follows:

a. An idiom or fixed expression may have no equivalent in the TL, especially when it is culture-specific. 

The way a language choose to express, or not express, various meanings cannot be predicted and only occasionally matches the way another language chooses to express the same meaning. It is therefore unrealistic to expect to find equivalent idioms and expressions in the target language as a matter of course. Like single words, idioms and fixed expressions may be culture-specific. For example, Merry Christmas, God bless you and 阿弥陀佛relate to specific social or religious occasions, and find no existence of similar convention in target languages like Chinese and English. Less problematic, but to some extent also culture-specific, are the sort of fixed formulae that are used in formal correspondence, such as Yours faithfully and Yours sincerely in English. These have no equivalent in Chinese formal correspondence. Instead, an expression such as 此致 敬礼is often used, but it bears no direct relationship to Yours faithfully or Yours sincerely.

Idioms and fixed expressions which contain culture-specific items are not necessarily untranslatable. It is not the specific items an expression contains but rather the meaning it conveys and its association with culture-specific contexts which can make it untranslatable or difficult to translate. For example, at a stone’s throw, though culture-specific in the sense that it contains a reference to a stone’s throw and uses as a measure of distance, is closely paralleled in Chinese by 一箭之遥. Both expressions convey the same meaning, namely: not a long distance. It is the same with the following expressions:

It rains cats and dogs. 瓢泼大雨

打开天窗说亮话  put all the cards on the table
三个臭皮匠顶个诸葛亮 Two heads are better than one.
One boy a boy, two boys half a boy, three boys no boy.  一个和尚挑水喝，两个和尚担水喝，三个和尚没水喝。

One wouldn’t hurt a fly. 路不踩蝼蚁

bee’s knees  个中翘楚

b. An idiom or fixed expression may have a similar counterpart in the target language, but its context of use may be different; the two expressions may have different connotations or they may not be pragmatically transferable. For example, to sing a different tune is an English idiom which means to say or do something that signals a change in opinion because it contradicts what one has said or done before. In Chinese, 唱对台戏 also normally refers to contradictory points of view, but has a quite different usage. It has strong political connotations and can in certain contexts, be interpreted as expressing complementary rather than contradictory points of view. For another example, to go west, a dated slang (meaning to be destroyed, used up or ruined) has a similar counterpart in Chinese上西天. But the English idiom can be used in connection with a person (eg: The old beggar went west in the coldness.) or an object (eg: There was a fire, and five years of research work went west.), while the Chinese expression is usually restricted with the death of a person.    

c.  An idiom may be used in the source text in both its literal and idiomatic senses at the same time. Unless the target-language idiom corresponds to the source-language idiom both in form and in meaning, the play on idiom cannot be successfully reproduced in the target text. 

Example A: 

His title as the younger son of a duke provided him with sufficient influence to be able to poke his nose into the private affairs of others where less aristocratic noses might have been speedily blooded.

  伯爵之子的头衔使他颇有权势，可以将鼻子随心所欲凑到别人的隐私上嗅个够，若是其他平民子弟，早就被打得鼻青脸肿了。

Example B：

一个财主有几亩闲田，张三打算租种。财主见他空手而来，便说：“此田不与张三种。”这时张三赶快送上一只鸡，财主接着说：“不与张三却与谁？”张三问：“刚才说不给，怎么转眼又给了？”财主说：“开头是无稽之谈，后来是见机行事么。”

Zhang San planned to rent the land of a landlord. Seeing him without any gifts, the landlord muttered, “I won’t let Zhang San have the land.” Zhang San wasted no time presenting the chicken to the landowner, who then changed his mind. “To whom but Zhang San would I rent the land?” he said. Zhang San asked, “Just now you wouldn’t let me take it, but why have you changed your mind?” “The first was groundless talk, whereas the second was acting according to circumstances,” the landlord replied.

d. The very convention of using idioms in written discourse, the contexts in which they can be used, and their frequency of use may be different in the SL and TL.

  English uses idioms in many types of text, though not in all. Their use in quality-press news reports is limited, but it is quite common to see idioms in English advertisements, promotional material and in the tabloid press. Using idioms in English is very much a matter of style. Chinese, especially written Chinese, avoids using idioms for the sake of formality.

4.2.2.2 The strategies of translating idioms

  The way in which an idiom or a fixed expression can be translated into another language depends on many factors. It is not only a question of whether an idiom with a similar meaning is available in the target language. Other factors include, for example, the significance of the specific lexical items which constitute the idiom, as well as the appropriateness of using idiomatic language in a given register in the target language. The acceptability or non-acceptability of using any of the strategies described below will depend on the context in which a given idiom is translated. The first strategy described, that of finding an idiom of similar meaning and similar form in the target language, may seem to offer the ideal solution, but that is not necessarily always the case. Questions of style, register, and rhetorical effect must also be taken into consideration.

a. Using an idiom of similar meaning and form

This strategy involves using an idiom in the target language which conveys roughly the same meaning as that of the source-language idiom and, in addition, consists of equivalent lexical item. This kind of match can only occasionally be achieved. For example,

隔墙有耳 Walls have ears.

眼见为实: Seeing is believing.

肉中刺 a thorn in the flesh

浑水摸鱼 fish in the troubled waters

趁热打铁 strike while the iron is hot

空中楼阁 castles in the air

嗤之以鼻 turn up one’s nose at

自投罗网 throw oneself into the trap
一触即发 touch and go

add fuel to the fire 火上浇油

Time is money. 时间就是金钱。

Knowledge is power. 知识就是力量。

Easier said than done. 说来容易做来难。

Out of sight, out of mind. 眼不见，心不想。

b. Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

The strategy is used when the target language and source language express the same concept with different images. For example,

笑掉大牙 laugh off one’s head

乱七八糟 at sixes and sevens

Better to be the head of a dog than the tail of a lion. 宁为鸡首，不为牛后。

Some prefer turnips and others pears. 萝卜青菜，各有所爱。

as lean as a rail 骨瘦如柴

Kill the goose that lays the golden eggs.  杀鸡取卵

All shall be well, jack shall have Jill. 有情人终成眷属。

He robs Peter to pay Paul. 拆东墙补西墙。

Do as you would be done by. 己所不欲，勿施于人。

东张西望 look right and left

抛砖引玉 to throw a spat to catch a herring

缘木求鱼 to seek a hare in hen’s nest

挥金如土 to spend water like water

胆小如鼠as timid as a hare

新官上任三把火 New brooms sweep clean.

c. Translating by paraphrase

This is the most common way of translating idioms when a match cannot be found in the target language or when it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text because of differences in stylistic preferences of the source and target language. In this case, we can only transfer the essential meaning of the idioms.

Example A: Unpacking the meaning，sacrificing the original image or idiomatic status

之乎者也 literary jargon

吹得天花乱坠 brag in the most fantastic terms

to show one’s clean heels 逃之夭夭

to go on a wild goose chase 枉费心机

to bring down the house 满堂喝彩

Mary and her mother are as like as two peas. 

玛丽和她妈妈长得一模一样。

Best news of all is the decision to develop a system of five 2000 sq. kms, consisting of five reserves, where representative examples of the region’s unique ecosystems will be protected for the future.

最好的消息是建立一个由五个自然保护区共两千平方公里面积的体系的决定。 在这一体系中, 该地区独特的生态系统中有代表性的动植物将得到保护。（“最好的消息” does not have the status of a fixed expression in Chinese. Although it looks very similar to “best news of all”, it is just a paraphrase of the English idiom.）

你看，姑娘一过门，吃的是珍馐美味，穿的是绫罗绸缎，这不是造化么？

Look, in his house she’ll be eating the finest delicacies and wearing the best brocades. Isn’t that good fortune? (The original Chinese idioms have been rendered into non-idiomatic English expressions)

Look at the chaps in politics and business, whose whole lives were passed in skating on thin ice, and getting knighted for it. 

看看那些政治上和商业上的家伙，他们整个生活都是在风险中度过的，可都因此封了爵。（若译为“如履薄冰”，会使人产生谨慎从事的联想，有违原意）

Example B: unpacking the meaning while supplying necessary background information for readers’ better understanding

throw in the sponge 认输，投降（注：若拳击运动员的副手把擦身用的海绵抛向空中，则表示这个运动员认输而不进行下一轮比赛。）

pour oil on troubled waters  平息风波，息事宁人（注：传说航海遇到风浪时，若把油倒进海里，可起到使海浪平息的作用

open sesame 敲门砖，过难关的秘诀（注： 《天方夜谭》中的《阿里巴巴与四十大盗》故事说：一个山洞内藏有无数的金银财宝，但洞门紧闭，必须运用咒语“芝麻开门”才能打开）

你这是在班门弄斧。

You are showing off your proficiency with an axe before Lu Ban the master carpenter.

   “难道这也是个痴丫头,又像颦儿来葬花不成?”因又自笑道: “若真也葬花,可谓东施效颦了; 不但不为新奇,而且更是可厌。”
“Can this e another absurd maid come to bury flowers like Daiyu?”he wondered in some amusement. “If so, she’s Dongshi imitating Xishi. (Xishi was a famous beauty in the ancient kingdom of Yue. Dongshi was an ugly girl who tried to imitate her way) which isn’t original but rather tiresome.” (Yang Xianyi and Gladys Yang)

d.  keeping the original image while supplying explanation

People considered that what he had played on that occasion was no more than a Judas kiss.
人们认为他在那种场合所表演的不过是犹大之吻——居心险恶。

The favors of Government are like the box of Pandora, with this important difference: that they

Rarely leave hope at bottom.

政府的恩惠如同潘多拉的盒子，后患无穷，主要不同之处是：盒底很少留有希望。

The best fish swim near the bottom. 

好鱼居水底——有价值的东西轻易得不到。

Don’t forget to cross your t’s. 

写字时不要忘记t上面的那一横——一言一行都不要马虎草率。

There is no rose without a thorn. 玫瑰皆有刺，乐中必有苦。

Every flow has its ebb. 潮有涨落日，人有盛衰时。

A rolling stone gathers no moss.滚石不生苔，转业不聚财。

I had won 300 dollars at poker that ordinarily would have burned a hole in my pocket, but I couldn’t shake an overwhelming sadness.

我玩扑克赢了300块钱。通常，钱烧口袋漏，一有就不留。可我当时极为忧愁烦闷，怎么也无法摆脱那种恶劣的心境。

e. Translation by omission
As with single words, an idiom may sometimes be omitted altogether in the target text. This may be because it has no close match in the target language, its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons. Chinese language is famous for its descriptiveness, especially rich in four-character structures, while English is more plain, avoiding unnecessary repetitions. While translating, omission of Chinese repetitious idioms is inevitable and justifiable.         

Example A: Compare the following two English versions:

  春华秋实，硕果累累，两万多名教育教学人才走出学校大门，足迹遍及全国，桃李满天下。

① Flowers bloom gloriously in spring, and fruits hand heavy in autumn. More than 20 thousand students have graduated from the university and are now teaching nationwide. Their footprints are all over the country and they bear fruits like peaches and plums all over the world.

② As a reward to the teachers’ efforts, more than 20 thousand students have graduated from the university and are now teaching nationwide.

Example B: 他决定洗心革面，脱胎换骨。

He is determined to turn over a new leaf.

本店货色齐全，品种多样，任君挑选。

We have a good assortment of goods to choose from.

5．Grammatical Equivalence

  In the previous two chapters we see that the lexical resources of a language influence to a large extent what can be said in that language as well as how it can be said. The lexical structure of a language of words and expressions and its established patterns of collocation provides its speakers with ready-made ways of analyzing and reporting experience. But lexical resources are not the only factor which influences the way in which we analyze and report experience. Another powerful factor is the grammatical system of language. 

  Grammar is the set of rules which determine the way in which units such as words and phrases can be combined in a language and the kind of information which has to be made regularly explicit in utterances. A language can express any kind of information its speakers need to express, but the grammatical system of a given language will determine the ease with which certain notions such as time reference or gender can be made explicit. In this chapter we will take a look at the major grammatical differences between Chinese and English and their impact on the decisions made in the course of translation.

5.1 Notion of grammar

Defined by scholars in various ways, grammar has been employed in works either specifically or generally. In this book we employ the term “grammar” basically in its specific sense, subsuming under it two main branches: morphology and syntax. Morphology (specifically inflectional morphology here) is the study of the structure of words, the way in which the form of a word changes to indicate specific contrasts (such as number, time, gender, person, etc) in the grammatical system. The morphological structure of a language determines the basic information which must be expressed in that language. Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear sequence of classes of words such as noun, verb, adverb, and adjective, and functional elements such as subject, predicator, and object, which are allowed in a given language. Syntactic structure of a language imposes certain restrictions on the way messages may be organized in that language.

Grammatical choices are usually obligatory in a certain language. Languages which have morphological resources for expressing a certain category such as number, tense, or gender, have to express these categories regularly. For instance, the fact that number is a grammatical category in English requires an English speaker or writer who uses a noun has to choose between singular and plural. Besides, grammar diversifies greatly across languages. It is difficult to find a grammatical rule governing the expression of a grammatical category uniformly obeyed in all languages. Even categories such as time and number, which people would take as reflecting basic aspects of experience, are differently indicated in English and Chinese. Therefore, as far as translation is concerned, great attention should be attached to grammatical differences in SL and TL which often result in many alterations in translation process.

A discussion of some major differences in morphology and syntax of Chinese and English will be conducted with intention to illustrate the kinds of difficulty that translators often encounter.

5.2 Problems related to morphology in translation

  With emphasis on inflectional morphology, we will consider several major devices of transmitting grammatical meanings, known as inflectional or grammatical categories: person, number, tense, aspect, and voice.

5.2.1 Person

  The category of person relates to the notion of participants’ roles. The most common distinction is that between first person (identifying the speaker or a group which includes the speaker), second person (identifying the person or persons addressed), and third person (identifying persons and things other than the speaker and addressee). 

  Mostly, English and Chinese share great similarity in person, but still there are some places we should pay attention to. First, in English, person corresponds with verb form. For instance,

 The policeman refuses to believe you are innocent.

警察拒绝相信你是清白的。

 “Policeman” corresponds with singular verb form “refuses” and “you” with plural verb form “are”, while in Chinese, “拒绝” and “是” are both in original verb form. Chinese students, when doing Chinese-English translation, due to the lack of correspondence between noun and verb in Chinese, are often led to unconscious mistakes by their unawareness to English conventional correspondence. 

Secondly, Chinese second person system includes a special word “您”，which indicates higher social status and high level of respect. With no counterpart in English, its translation depends much on context. For example, 

① (学生)魏二铁站起，说：“许老师，您快趁热喝了吧！”

Wei Er Tie stood up, “Why don’t you have it while it is still hot?” 

When rendered into English, “您” is simply translated into “you”, a more general word with the sense of respect inlaid.

② “Show us your care. Your people are suffering. Speak to us, Ma’am.” (a piece of writing to the British Queen on a newspaper after the death of Princess Diana)

“让我们看看您的仁慈吧。您的人民沉浸在悲痛中，请对我们说几句话吧，女王陛下。”
  As the pleading with the Queen, the tone is supposed to be respectful. Therefore, the adoption of Chinese “您” for “you” is most suitable.

  Thirdly, in English, there are some universal pronouns, which, though taking the form of specific person, may actually not refer to any one in particular. For example,

We had much snow last year.

You cannot eat your cake and have it.

We should do our best.

You never can tell.

It doesn’t make any difference.

When it comes to learning a foreign language, practice is the name of the game.

In this case, the best policy is to omit these universal pronouns so long as the meaning is clearly transmitted in Chinese.

5.2.2 Number

  Number distinguishes nouns, verbs, adjectives, etc. according to whether they are singular or plural, countable or uncountable. The idea of countability is probably universal in the sense that it is readily accessible to all human beings and is expressed in the lexical structure of all languages. However, not all languages have a grammatical category of number, and those that do do not necessarily view countability in the same terms. English recognizes a distinction between one and more than one (singular and plural). This distinction has to be expressed morphologically, by adding a suffix to a noun or by changing its form in some other way to indicate whether it refers to one or more than one: student/students, box/boxes, child/children, fish/fish. Chinese, on the contrary, prefers to express the same notion lexically(老师们，一个面包) or, more often, not at all (我的书meaning both “my book” and “my books”）.

  Since Chinese and English radically differ in the expression of the concept of number, what should be done in order to achieve equivalence? Usually a translator working from a language which has number distinctions (such as English) into a language with no category of number (such as Chinese) has two main options: s/he can (a) omit the relevant information on number or (b) encode this information lexically. For example, 

① China’s Panda Reserves
  中国大熊猫保护区

  “保护区”is not marked for number. Thus, the reader of the Chinese text has no way knowing whether China has one or more than one panda reserves.

② Though the geographical features of this island are comparatively small, that doesn’t mean that our mountains are not mountains, our plains not plains.

从地理角度来看，我们岛上的山川相对来说比较小，但这不等于说我们的山不是山，我们的平原不是平原。

③ I did learn about the wretchedness of abandoned wives, single mothers, widows, but I also learned about the wretchedness of lone men.

我了解被被遗弃的妻子、单身的母亲以及寡妇很可怜，可我也知道孤身的男人同样很悲哀。

Example ①-③ show that omission of relevant information on number in translation is acceptable in that Chinese speakers are not too concerned with establishing in each case whether there is one or more than one of a given referent, just as English speakers are not particularly interested in establishing whether there are two or more than two persons or object.

④ The heads of the ministries created in 1869 were not directly responsible for “advising and assisting” the emperor.

成立于1869年的各部的部长不直接负责建议及辅佐国王。

⑤ The desperate courtiers were unanimous: the flag must go up. But the Windsors hadn’t yet sensed which way the wind was blowing.

别无选择的大臣们达成了一致意见：应该升半旗。而温莎的王室成员依然不确定事态的发展方向。

⑥ We would encounter extremes of weather there for six months.

 在那儿，一年有六个月我们要面对的不是严寒就是酷暑。

In the above examples, the plural information on the number in English has been lexicalized in Chinese by employing explanatory expressions like “各部”, “温莎的王室成员” and “严寒酷暑”. By implication, more than one referents have been made clear to the readers.

Generally speaking, in translation, it’s up to the translator to decide whether to omit or lexically encode the information. But when the notion of number is vital to the essential meaning, it should be clarified.

When doing Chinese-English translation, the notion of number must be recognized morphologically. For instance,

⑧ 塘的四面，远远近近，高高低低都是树，而杨柳最多。

Around the pound, far and near, high and low, are trees, most of which are willows.

⑨ 那儿正有农民立在水田里，辛辛勤勤地分秧插秧。正在用劳动建设自己的生活，实际也是酿蜜----为自己，为别人，也为后世子孙酿造着生活的蜜。

There were peasants there in the rice fields, working hard to plant the seedlings. Building their new life with hard work is actually like making honey—for themselves, for others and for posterity.

5.2.3 Tense and aspect

  Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages. The form of the verb in languages which have these categories usually indicates two main types of information: time relations and aspectual differences. Time relations have to do with locating an event in time. The usual distinction is between past, present and future. Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion or non-completion, continuation, habitualness, repeatedness, or momentariness. Generally aspect is categorized into simple form, continuous form, perfect form, perfect continuous form, and it is usually combined with tense.

5.2.3.1 General comparison 

  In contrast to English which has a highly developed tense and aspect system with fine distinctions in temporal location or distribution, Chinese has no formal category of tense or aspect. The form of the verb in Chinese does not change to express temporal or aspectual distinctions. If necessary, time reference can be indicated by means of various particles and adverbials. For example,

He has gone to have his hair cut.   他理发去了。

He had his hair cut.      他理了发。

You’ll feel cool after you have your hair cut. 理了发就凉快了。

He’s having his hair cut. 他在理发呢。

He was having his hair cut when I met him. 我碰见他时，他在理发呢。

  It is easily inferred that verb conjugation is vital in English when tense and aspect are expressed, while Chinese, with verbs remaining the same form, relies much on the aid of particles and adverbials. Sometimes, even more radically, Chinese may report an experience without explicit adverbials. Time reference can still be identified from the context. For instance,

  (祥林嫂说：) 我单知道下雪的时候野兽在山坳里没有食吃，会到村里来；我不知道春天也会有。

No Chinese readers or listeners would mistake the time of the story as being present or future, since they acquire the intrinsic sense of time in Chinese language.

5.2.3.1 Translation of tense and aspect

   Bearing the differences in mind, let’s come to discuss the strategies for translation. 

A. Chinese-English translation

Obviously, when translating from Chinese to English, special attention should be given to the correct identification of tense and aspect and the correct choice of English verb forms, which is however, always proved to be an obstacle to Chinese students. A practical method is to look for some typical adverbials in Chinese, which can offer some hints. If no hints could be found, a translator has to turn to context and even common sense.

① (气得)新媳妇哭了一天一夜，头也不梳，脸也不洗，饭也不吃，躺在炕上，谁也叫不起来，父子两个没了办法。

  With the help of “了”，a Chinese particle usually indicating past tense, the sentence can be rendered as the following:

  The newly-married daughter-in-law was irritated so much that she wept for a whole day and night, refusing to comb her hair, wash her face, or take any food. She lay on the kang, and no one could persuade her to get up. Her husband and her father-in-law were at their wit’s end as to what to do. 

②大家都叫她祥林嫂，没问她姓什么，但中人是卫家山人，既说是邻居，那大概就姓卫了。

Judging from the context (a story), though there is no adverbial, time and aspect can still be identified with careful analysis:

  Everybody called her Xianglin’s wife and no one asked her own name, but since she had been introduced by someone from the Wei Village as a neighbor, her surname was probably also Wei.

B. English-Chinses

As to English-Chinese Translation, there are two options open to translators: to add Chinese adverbials to indicate tense and aspect, or to omit time reference where it can be inferred from the context or where the information is not considered to be important.

③ This attractive black and white mammal has widespread human appeal and has become a symbol for conservation efforts both within China and internationally.

这种黑白相间的哺乳动物赢得了人们的广泛喜爱，并已成为国内外动物保护者辛勤工作的见证。

④ Few follow the advice of Isabella Beeton, one of the greatest British cooks in the 19th century, who decreed in an early edition of her book that “a good meal, if enjoyed digested, gives the support necessary for the morning work..”
十九世纪英国的烹饪大师伊莎贝拉·比顿曾经在其著作的一个早期版本中写道：“享用一顿美餐，能使整个早晨工作精力充沛。”这番高见，现在是很少有人领会了。

⑤ The spring flowers in a wet year were unbelievable. The whole valley floor, and the foothills too, would be carpeted with tulips.

湿润年份的春天，花儿分外绚烂。整个山谷甚至山脚，都铺满了郁金香。

  In the above examples, Chinese particles like 已，曾经, 现在are supplied to make the original informational explicit, and , with no adverbial provided, the connotation of pastness in the last sentence could still be inferred in the context. 

  In addition, grammatical symbols or lexical markedness of tense and aspect may indicate something special. Pay attention to the following sentences:

  When she was not spreading scandal, Mrs. Sutton was collecting the material for it.

  I’m working there eight hours a day, nursing an invalid, keeping two kids out of mischief, buying food and trying to keep a slum clean and decent.

  You are being modest.

  他微笑着点点头，又轻灵地蹑着脚尖退了出去。

  前几天她抱着孩子一块儿跳了海。

5.2.4 Voice

  Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject. In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action, while in passive clause, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified, depending on the structures available in each language.

5.2.4.1 General comparison of passive voice in Chinese and English 

  Comparatively speaking, English enjoys a higher frequency in using passive voice. It is applied mainly in the following cases:

① when the agent is not known or unnecessary to be pointed. For example, 

Such books are written for children.

这些书是为儿童写的。

She told me that her master had dismissed her. No reason has been assigned; no objection had been made to her conduct. She had been forbidden to appeal to her mistress.

她告诉我，她的男主人已经解雇了她。男主人没有讲明任何理由，对她的行为没有任何异议，也不允许她向女主人申诉。

② for some syntactic requirement: to achieve cohesion and balance

I was astonished that he was prepared to give me a job.

他准备给我一份工作，这让我大吃一惊。

③ for the purpose of emphasizing the topic

The song was created by a worker.

这首歌是由一个工人创作的。

④ for the stylistic requirement: especially in informative writings, such as technical writing, newspaperese and bureaucratese to ensure impersonality and objectivity. For instance,

Vegetable oil has been known from antiquity. No household can get on without it, for it is used in cooking. Perfume may be made from the oil of certain flowers. Soaps are made from vegetable and animal oils.

自古以来，植物油便为人所熟知。日常的家庭生活都离不开它，因为做饭时就要用它。有些花产生的油可以用来制作香水，植物油和动物油可以用来制作肥皂。

Chinese, however, is restricted in the use of passive form, except when something unpleasant or undesirable happens on the agent. For example,

It was done.  这事已经做过了。（not 这件事已经被做了）

It was well done. 这件事做得好。（not 这件事已被做得好）

It was poorly done. 这件事做得不好。/ 这件事情被（给）弄砸了。

Apart from formal lexical marks such as “被，让，叫，给，遭，挨， 受到，为……所”，Chinese is also apt to express passive ideas through active form. For instance,

仓库锁起来了。 

票买完了。

信寄了么？

稿子才写了一半。

应该理解，人总是要犯错误的嘛。

5.2.4.2 Translation of passive voice

A. English-Chinese translation

a. In translation, some English sentences in passive voice can be rendered into Chinese passive sentences. 

① Without him, I should have been kidnapped and killed by bandits.

要不是他，我早被土匪绑架杀害了。

② Most of slaves have died or been sold.

大多数奴隶不是死了，就是给卖了。

③The Red Army were welcomed everywhere by the mass of peasants.

红军处处受到农民的欢迎。

Some English sentences, however, might be awkward if rendered into Chinese passive sentences. In this case, alteration is needed for the sake of expressiveness. Various Chinese sentence structures and patterns are optional and available.

④ The ceremony was abbreviated by rain.

因为下雨，仪式举行得很简短。（not仪式被雨缩短了, changed into causal adverbial）

⑤ My holiday afternoons were spent in ramble about the surrounding country.

每逢假日的下午，我总要漫游周围的村庄。（changed into temporal adverbial）

⑥ Most of the funds and supplies have been used in the civil war.

大部分的资金和设备用于内战。(changed from passive form into passive meaning)

⑦ It was on their walls that the slogans were chalked.

标语就写在墙上。(passive meaning)

⑧ The first was the lily-footed wife of his youth, betrothed to him by his parents.

他的原配妻子是青年时代娶的小脚女人，是他父母给他定下的。（adopting the structure 是……的）

⑨ Some things have been said here tonight that ought not to have been spoken.

今晚有人在此说了些不该说的话。（supplying universal pronoun）

⑩ What dictionary will be needed?

需要什么样的字典？（using Chinese non-subject sentence）

 eq \o\ac(○,11) A glow, a pang in the breast, a fullness of breathing, a flutter of the heart, a shiver down the back, a moistening of the eyes, a stirring in the hypogastrum and a thousand unnamable symptoms besides, may be felt the moment beauty excites us.

人感受美物，辄觉胸隐然痛，心怦然跃，背如冷水浇，眶有热泪滋等种种反应。

B. Chinese-English translation
  Some of Chinese sentence patterns, when translated, may be, and sometimes even have to be rendered into English passive voice, to achieve naturalness.

a. Non-subject sentences
  Few sentences in English have no subject; while in Chinese non-subject sentences occupy 10%-40%. To supply the subject in translation, one of the effective means is to apply passive voice, with the original Chinese object as the subject in English.

① 只要知道电压和电流就能确定电阻。

The resistance can be determined provided that the voltage and current are known.

② 要按照社会主义市场经济的要求，转变政府职能，实现政企分开，把企业生产经营管理的权利切实交给企业。

The function of the government should he altered and separated from those of enterprises according to the requirement of a socialist market economy so that enterprises will be truly given the power with regard to production, operation and management.

b. Sentences with generic person (泛指人称句)

  Chinese people, famous for their sense of subjectivity, tend to utilize active sentences regardless of the unidentifiable agent, which leads to the universal existence of sentences with subject in  generic person such as “我们，你们，大家 人家，有人，别人，某人”. In English, this is just the case where passive voice applied. Therefore, in translation, they are interchangeable.

③ 众所周知，五年来经济发展取得了显著成绩。

It is well known that marked success were attained in economic development over the past five years.

④ 在二十世纪即将过去的时候，我们举行党的全国代表大会，大家有一种共同认识：我们对中华民族的命运担负着崇高的历史责任。

When the National Congress is being held toward the end of the 20th century, there has been formed a common realization: a lofty historical responsibility should be shouldered for the destiny of the Chinese nation.

c. The existential sentences in the pattern of adverbial (of time and place) + transitive verb + object

⑤ 黄浦江上已经筑起了三座大桥。

There have been built three bridges across Huangpu River.

⑥ 解放前在龙华杀害了好几百革命志士。

Hundreds of revolutionaries were killed at Long Hua before liberation.

d. Sentences consisting “由”
  As a preposition, “由”can introduce the agent (eg 任务由学生完成). Therefore it is sometimes taken as the symbol of passive sentences. However, it does not necessarily contain passive meaning, but instead, it merely implicates some obligation and composition, which is the key point determining its translation into English passive voice.

⑦ 这种面包由面粉、糖和奶油制成。

The bread is made of flour, sugar and cream.

⑧ 所有被邀请出席会议的国家都由政府首脑代表。

All the countries that are invited to attend the meeting will be represented by the heads of their governments.

e. Sentences in the structures of “是……的”and “……的是”
  The structures indicate the nature, feature and classification of the matters.

⑨ 这些妇女是日本侵略者杀害的。

These women were slaughtered by the Japanese invaders.

⑩ 写《北京人》的是曹禺。 

Beijingnese was written by Cao Yu.

f. Sentences consisting “把”
 eq \o\ac(○,11) 你把她吓得哭起来了。

She was scared to tears (by you).

 eq \o\ac(○,12) 把我吓得直冒冷汗。

I was frightened to sweat..

C. Some typical passive structures in technical English writing (for reference when translating)
a. be known as…  被称作，叫作

be referred to as  被叫作

he spoken of as   被称为

be regarded as   被看作， 被当作

be considered as  被认为是， 被看作

be treated as     被当作

be thought of as 被认为是

be accepted as  被接受为， 被承认是

be described as  被描述成

be defined as    被定义为， 定义是

b. It is said that…  据说……

It is reported that   据报告

It is believed that   人们相信

It is found that     人们发现

It is regarded that   人们认为

It is supposed that  据推测， 假定

It is assumed that   假设， 假定

It is pointed that    有人指出

It is well-known that 大家都知道， 众所周知

It is understood that  大家都明白

It is excepted that    人们希望

It is asserted that     有人主张

It is preferred that    最好

It is generally recognized that   通常认为

It can be foreseen that    可以预料

It must be admitted that   必须承认

It must be stressed that   必须着重指出 

It cannot be denied that   无可否认

It has been proved that    已经证明

It has been illustrated that  已经举例说明

5.3 Problems related to syntax in translation

  As has been mentioned before, syntax is concerned with the rules governing the ways words, word groups and phrases are combined to form sentences in a language, or the interrelationships between elements in sentence structures. Too much syntactic diversities existing between English and Chinese, it is difficult to achieve translation equivalence. The following part will be devoted to the illustration of some major obstacles and their solutions.

5.3.1 Sentence structure

  Sentence is the highest grammatical unit with which people express themselves and communicate with other. Though sentences may vary dramatically from one another in meaning, their construction follows certain rules, that is, they are organized in certain structures.  

5.3.1.1 Basic structures

Starting from the aspect of predicate, the English sentences are usually constructed in the following seven structures: SV, SVC, SVO, SVOO, SVOC, SVOA, and SVA; while Chinese, 4 complex structures: 动词谓语句，形容词谓语句，名词谓语句 and主谓谓语句。

Correct understanding of meaning is usually based on the correct recognition of sentence structure. However, sometimes we might commit some mistakes in identifying the structures, which will bring out misunderstanding. For example,

Cotton feels soft. (SVC)

It tastes fine. (SVC)

You smell wine.  (SVC))

He finished a poor fourth in the New York primary.  (SVA)

They parted enemies.  

He made her his wife.  

She made him a good wife.
He talked himself hoarse.

They quarreled themselves red in the face.

The sky has rained itself out.

Helen is afraid ham will price itself out of her dish.

John had begun to fret and worry himself out of spirits and appetite.

He made a nuisance of himself.

Don’t make a pig of yourself.

George was found to be a bright pupil.

He found George a seat.

  Understanding is far more than identifying the surface structure. The real meaning often lies in the deep structures. This could be shown in the following:

The house stands nice and high. = high enough to satisfy you.
There are books and books.=good books and bad books
A cup and saucer = a cup with a saucer
Ford didn’t complain about his press reviews. = remarks from the press
He sought the distraction of distance. 
He’s enough of a man to tell the truth.

It was as much of a success as I expected.

He’s more of a sportsman than his brother.

She is a little of a coquette.

He is not much of a scholar.

He is something of a poet.

Mr. Lawson is more of a politician than most people.

5.3.1.2 Typical patterns

  From the basic structures, a lot of variations have derived both in English and in Chinese. 

A. Comparative sentences

There are three types of comparison which is in relation to a higher degree, the same degree, and a lower degree. Two points are to be considered in dealing with the translation of comparisons. Sometimes, the comparative or the superlative degree is not demonstrated/manifested in the surface structure, but indicated in its deep structure. They might be transferred to the TL surface structure if there no equivalents in the TL. Or one degree could be changed into another.

① the eleventh hour最后时刻; 
second to none  首屈一指

   by halves 不完全，不彻底

   ten to one 十之八九

② No stretch of imagination could visualize anything half so lovely. 穷极想象，未尽其妙。
  A seemingly lower degree together with a negation actually indicates a superlative degree. 

③ No less significant and observer than William White called the speech nationally divisive.
象威廉这样的著名评论家都说，这篇演说在全国起了分裂作用。

 eq \o\ac(○,4) I hold the maxim no less applicable to public than to private affairs that honesty is always the best policy. 

我认为诚实是最好的政策这句格言，不仅可适用于私事，也可适用于公务。

The structure of “no less… than” means “as much as…”.

⑤ It is a grotesque misapprehension which sees in art no more than a craft comprehensible perfectly only to the craftsman; art is a manifestation of emotion, and emotion speaks a language that all may understand.
把艺术看作只有名工巧匠才能完全理解的艺术技巧，其实是一种荒谬的误解。艺术是什么？艺术是感情的表露，情感使用的是一种人人都能理解的语言。

The structure of “no more than” means something of the same degree.

⑥ 醉翁之意不在酒，在乎山水之间也。

The Old Drunkard delights less in drinking than in the hills and streams.
 eq \o\ac(○,7) 愤怒之中他竟忘了恐惧，抓起把斧子便冲进了黑暗的地窖。
His anger grew greater than fear. He grabbed an ax and darted into the dark cellar. 
The surface structure of the Chinese sentences suggests no comparative degree, but the deep structure implies the comparative connotation.

⑧ We seek no wider war. 我们不谋求扩大战争。

They are fighting for a better life. 我们为改善生活而斗争。
They strive for lower birth rate. 他们力求降低出生率。

The comparative degree of adjectives sometimes can be converted in translation into dynamic verbs.

B. Positive and negative sentences

Negation mainly includes the four: full negative, absolute negative, semi negative, and words or phrases with negative implication. The third and the fourth are difficult to deal with in translating.

a. The English and Chinese different ways of thinking are frequently shown, say in the expression of negation. Some negations in the English surface structure are actually pitfalls/traps. For example,

① West Germany was not rejecting the proposal because it was not a signatory of the four-power agreement on Berlin.
西德之所以拒绝这个建议，并不是因为它不是四国柏林协定的签字国。

② My opinion, and I cannot state it too strongly, is that they would have been of benefit to an enemy of the United States.
我的意见是：当时要不是那样做，他们就会帮美国敌人的忙，我不论多么强调这个见解，也不算过分。

③ Africa is not kicking out Western imperialism in order to invite other new masters.

非洲赶走西方帝国主义，并不是为了请进其他新的主义。

b. Positive and negative expressions could be mutually rendered. It is not necessary to render all the Chinese negations with the English negative surface structures, and vice versa  

④ He explained his silence by his absence at the battlefront.

他说，他所以那时没有表态是因为他不在场，到前线去了。

⑤ “Hush!” said the gentleman who had spoken first.
“别打岔！”最先开口的绅士说。

⑥ Miss Ingram was a mark beneath jealousy; she was too inferior to excite the feeling.
英格拉姆小姐不是一个值得妒忌的对象，她不配使人产生那种感觉。

⑦ 陈松林说的这些名字，许云峰都不知道。
These names mentioned by Chen Songlin were new to Xu Yunfeng.  

⑧ 干这事我力不胜任。

To do this is beyond my ability.
⑨ 事实真相同你想的完全不同。

The truth is quite other than what you think.
c. Some English negations are semi-negations, which are easily misunderstood by Chinese. When “not” is used together with “all, both, every, or always”, the sentence is semi-negative.
All that glitters is not gold. 闪光的不都是金子。
All criminals are not murderers.  罪犯不全是杀人犯。 
But all men are not born to reign.  
All that flatter you too much are not faithful friends.
Everything is not a joke.  
Everybody cannot do it.  
But you see, we both cannot go.  
d. Much more care is demanded in translating double negations. Try to avoid misinterpretation.

⑩ Once Mrs. Graig asked him something about Stalin, and his reply was, “May, I don’t write no social column.”

有一次格雷夫人要他谈谈斯大林，他回答说， “梅，我可不是社会新闻版的撰稿人。”

 eq \o\ac(○,11) We never thought of nothing wrong.  
我们从来没想到有什么错误。

 eq \o\ac(○,12) They would not eat themselves, and would not let others neither.

他们自己不吃，也不让别人吃。
e. False assertions and understatement
 eq \o\ac(○,13) He did not half swear.
他破口大骂。

 eq \o\ac(○,14) For all he knew, we might be in Boston. 

他不知道我们在哪儿，我们可能在波士顿，但他不会知道。

 eq \o\ac(○,15) For all I care you can throw it away. 
你把它丢了，我也不在乎。

5.3.2 Sentence components

  Both in English and in Chinese, sentences are composed by subject, predicate, object, complement, adverbial, attribute, etc. The most significant elements are absolutely subject and predicate, since they determine to a large extent the fundamental meaning of a sentence. Therefore, these two will be discussed detailedly in the following.

5.3.2.1 Subject and topic

5..3.2.1.1 General comparison

  It is widely acknowledged that English sentences will be grammatically incorrect without subject. Subject is supposed to be nominal and as the crucial part of the whole sentence, it requires accordance of the verb. 

  In Chinese, subject is rather flexible. Not only a sentence could exist without a subject, but also could a sentence possess several subjects. Besides, not being restricted to nominal elements, Chinese subject could be verbs, adjectives, clauses, etc. In other words, Chinese sentences usually begin with a topic (something already known), rather than a subject.. Look at some examples:

只要勤奋就能取得成绩。（no subject）

这座桥      我们         建了三年。

Major subject   minor subject     predicate

  Topic               comment

有个老人姓王， 今年七十岁，   身体健壮，   精神饱满，    一天还能工作六七个小时。

 Topic subject     predicate(名短)     predicate（主谓）predicate（主谓）   predicate（动状）

 Topic                              comment

Therefore scholars claim that English is a typical tree-like subject-prominent language (SV, SVO, SVC, SVA, SVoO, SVOC, SVOA), while Chinese is a representative of bamboo-like topic-prominent language. Compare the following:
She wanted something to free her mind from the tension and frustration that had tightened her 
stomach and brought this pain to the back of her neck.

到处碰壁，思想紧张，使她感到小腹发紧、颈背发痛，她想干点什么松松心。

His objection to my presence this evening was caused by his expectation of another visitors.

他之所以反对我今晚前往是因为他在等待着另一个客人的到来。

(Why not他对于我今晚的在场的反对是由于他对另一个客人的期待而引起的?)
我给你打国际直拨就跟给楼下的李姐打电话差不多，一拨就通。

An international phone call to you is as easy as a call to Sister Li downstairs.
5.3.2.1.2 Selection of subject in Chinese-English translation

Since subject in Chinese is more complicated than that in English, more space will be devoted to how to choose an appropriate subject from the Chinese sentence, so as to make the English translation a typical SV structure. Generally speaking, there are three methods: to add a subject, to adjust the non-nominal subject into a nominal one, and to select a proper subject.

A. To add a subject either logical or formal

This method is widely used when the Chinese sentence is a non-subject one.

① 生了儿子，吃啥有啥；生了女儿，有啥吃啥。

If a woman gives birth to a boy, she eats what she wants; if to a girl, she just eats what there is.

② 知己知彼，百战不殆；不知己而知彼，一胜一负；不知己不知彼，每战必殆。

You can fight a hundred battles without defeat if you know the enemy as well as yourself. You will in one battle and lose one if you know yourself but are in the dark about the enemy. You will lose every battle if you are in the dark about both the enemy and yourself.

③ 气得那些农民直跺脚。

It sent the peasants into a fit of rage.

B. To adjust the non-nominal subject into a nominal one

This method is adopted when the Chinese subject is acted by non-nominal elements.

④ 采访这位演员，是在他功成名就得奖以后。

The interview with the actor was conducted after he had achieved a great success and got a prize.

The VO structure acts in Chinese as subject, but in translation, it has been changed into a nominal phrase.

⑤ 干净是饮食的第一要求。

Sanity is of first importance to eating and drinking.

  The original adjective is changed into its noun form as an English subject.

C. To select a proper subject
⑥ 背者书包上学堂孩子们最高兴。

The children will be most delighted when they are going to school with bags.

⑦ 红叶就在高山坡上，满眼都是，半红半黄的。

Slope higher up was completely covered with leaves yellowing and turning red.

⑧ 这件事感动了上帝，他就派了两个神仙下凡，把两座山背走了。

 God was moved by this, and sent down two immortals who carried the mountains away on their backs.

 eq \o\ac(○,9) 现在中国正在开着两个大会，一个是国民党的第六次代表大会，一个是共产党的第七次代表大会。

At this moment two congresses are being held in China, the Sixth National Congress of the Kuomingtang and the Seventh National Congress of the Communist Party.

 eq \o\ac(○,10) 西湖如明镜，千峰凝翠，洞壑幽深，风光奇丽。

The West Lake is like a mirror, embellished all around with green hills and deep caves of enchanting beauty.
5.3.2.2 Predicate

5.3.2.2.1 General comparison
One of the most distinctive differences between English and Chinese predicate lies in the way of verb usage. In Chinese, a series of verbs can be used as predicate consecutively, without verb conjugation or connectives, which is absolutely forbidden in English. Compare the following:

他咬着嘴唇望着跳动的火苗盘算着下一步该怎么办。

Gazing at the leaping tongues of flame, he was wondering what to do next with his lips bitten.

一只兔子飞也似的跑过来撞在树干上折断了脖子，死了。

A rabbit dashed over, ran into a tree trunk and died with its neck broken.

5.3.2.2.2 Translation of Chinese consecutive verbs

  Usually there are two methods: to use the connective “and”, or to choose an essential one as predicate with others as adverbials.
① 他赶快跳下床打开一条缝向外一望----院子里冷冷清清一个人影也没有。

He bounded out of bed, opened the door a little and peered into the courtyard----no one was there.

Since the three verbs indicate the sequence, “and ”is used for connection.

② 她坐在小溪边的石头上撩起布衫揩脸上的汗水。

Seated on a stone beside the stream, she wiped her perspiring face with the edge of her tunic.

“Seated” shows the state of the main verb “wipe” and “with” structure indicates the means. 

③ 他便退了几步，寻到一家关着门的铺子，蹩进檐下，靠门立住了。

He walked back a few steps to stand under the eaves of a shop, in front of its closed door.

④ 阿Q更得意，而且为满足那些鉴赏家起见，再用力一拧，才放手。

More bucked than ever, and eager to please his admirers, Ah Q pinched her hard again before letting her go.

5.3.3 More words as complement to subject-prominence and topic-prominence 
A.  Cohesion and coherence
Cohesion refers to semantic relations that exist within the text, and that define it as a text. According to Halliday and Hasan (1976:14), cohesion occurs where the interpretation of some element in the discourse is dependent on that of another. The one presupposes the other, in the sense that it cannot be effectively decoded except by recourse to it. When this happens, a relation of cohesion is set up, and the two elements, the presupposing and the presupposed, are thereby at least potentially integrated into a text. So the concept of a tie makes it possible to analyze a text in terms of its cohesive properties, and give a systematic account of its patterns of texture. In English, there are mainly five cohesive devices: reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion.

Coherence is the notional and logical unit of a text. It refers to the covert quality of effective relation among the elements of a text — the “sticking together” of those elements. Clear coherence among the parts of an utterance depends on the care to sequence of ideas — a proper arrangement in time, space, or logic, repetition of key words, context, pragmatic knowledge, and textual structure (Dijk, 1980).

Cohesion and coherence are not necessarily exclusive within the same text. Cohesion may be considered as an overt relationship between parts of a text, expressed by language specific markers: reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion. Coherence, on the other hand, might be viewed as a covert potential meaning relationship among parts of the text, made overt by the reader or listener through processes of interpretation. For this process to be realized, the interpreter must be able to relate the text to relevant and familiar worlds, either real or fictional (Blum-Kulka, 1986:17). An English text is supposed to be more cohesive with more overt markers while a Chinese text more coherent with less overt devices.
Appreciate the following translation:

  蜜蜂这物件，最爱劳动。广东天气好，花又多，蜜蜂一年四季都不闲着。酿的蜜多，自己吃的可有限。每回割蜜，给它们留一点点糖，够它们吃的就行了。它们从来不争，也不计较什么，还是继续劳动、继续酿蜜，整日整月不辞劳苦……

  The bees are industrious. They work the whole year round, since our province has warm weather and plenty of flowers. Though they produce much honey, they eat only a fraction of it. Each time we extract it we leave them a little sugar. They never argue or complain, but just go on producing honey day after day.

However, overt or covert textual connection devices are far more than those mentioned above. After the publication of Cohesion in English, Halliday (1985:198-270) developed two other textual connection devices: hypotaxis and parataxis, which function not only above and beyond the rank of clause, but also below it. 

B.  Hypotaxis and parataxis

Hypotaxis refers to the linking of linguistic elements of words, phrases, clauses, sentences, achieved by syntagmatic devices (including lexical such as conjunctions and prepositions, and formal such as inflectional and derivational affixation as well as verb forms, formal subject “it”, agreement and government) for overt textual cohesion, whereas parataxis refers to the linking of linguistic elements achieved by meaning and logic for covert coherence. The following are the contrasts of English hypotactic constructions vs. their corresponding Chinese paratactic ones:

beautiful scenery 
        
(by suffix)



      美景
the exhibits on display   

    (by preposition)


      展览品
sparkling wine 

        
(by verb forms)


      起泡酒
mediated wine 
                                      
      药酒
wine to drive out sleeping                                       解困酒
You try to persuade him now, I talked to him till last night, therefore, I’ve done my part.                       

(by coordinator)  

你去说服他吧，我昨晚跟他谈了一整夜，尽力了。
You will recognize him when you see him. (by subordinator) 

见到他，你就会认出他来。
It is necessary to know grammar, and it is better to write grammatically than not, but it is 

well to remember that grammar is common speech formulated.                         

(by formal subject “it”)

懂得语法，很有必要。写得符合语法当然比不合语法好；但要记住，语法只是日常
言语的规范化。

Appreciate the following paragraph:

某君昆仲，今隐其名，皆余在中学时良友；分隔多年，消息渐阙。目前闻一大病。适归故乡，迂道往访，仅晤一人，言病者其弟也。（《狂人日记》）

    Two brothers, whose name I need not mention here, were both good friends of mine in high school; but after a separation for many years we gradually lost touch. Some time ago, I happened to hear that one of them was seriously ill, and since I was going back to my old home, I broke my journey to call on them. I saw only one however, who told me that the invalid was his younger brother. 
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